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CE SYMBOLE INDIQUE UNE PRÉCAUTION DE SÉCURITÉ.

AVERTISSEMENT DESTINÉ AU PERSONNEL D'INSTALLATION

En tant qu'installateur professionnel, vous avez l'obligation de mieux connaître le produit que le client. 
Cela comprend toutes les précautions de sécurité et les élements associés.

Avant toute installation, familiarisez-vous complètement avec le manuel d'utilisation. Prêtez une attention particulière aux avertissements de 
sécurité. Bien souvent, lors de l'installation ou de réparations, il se peut que vous soyez exposé à des situations bien plus dangereuses que 

lorsque l'équipement fonctionne.

Rappelez-vous, il est de votre responsabilité d'installer le produit de façon sûre et de le connaître suffisament pour être capable de former un 
client à son utilisation.

La sécurité est une question de bon sens.. le fait de penser avant d'agir. La plupart des revendeurs possèdent une liste des bonnes pratiques 
de sécurité spécifiques... respectez-les.

Les précautions répertoriées dans le manuel d'installation sont prévues comme étant complémentaires aux pratiques existantes. Néanmoins, 
s'il existe un conflit direct entre les pratiques existantes et le contenu de ce manuel, les précautions répertoriées ici prévaudront.
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REMARQUE : Veuillez prendre contact avec votre distributeur ou visitez notre site Web

pour obtenir la fiche technique pertinente dont il est question dans ce manuel.

Goodman Manufacturing Company, L.P.
5151 San Felipe, Suite 500, Houston, TX 77056

www.goodmanmfg.com
© 2003-2007, 2009 Goodman Manufacturing Company, L.P.
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CHAUDIÈRE D'AIR CHAUD À GAZ

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

Ces chaudières sont conformes aux exigences 
établies par les standards nationaux américains 
et les standards nationaux canadiens (American 
National Standard / National Standard of Canada) 
ANSI Z21.47·CSA-2.3 Chaudières centrales à gaz.

Installateur : Reliez tous les manuels avec l'unité.

(Chaudière à ventilation d'air directe ou indirecte de type FSP CATÉGORIE IV)
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Avertissement
Goodman ne sera pas tenu responsable de toute blessure ou dommages matériels faisant suite à un 
entretien ou des procédures d'entretien inadaptés.
Si vous installez ou effectuez l'entretien de cette unité, vous assumez la responsabilité de toute 
blessure personnelle ou de tout dommage matériel qui pourrait survenir. Plusieurs juridictions 
exigent une licence pour installer ou effectuer l'entretien d'un équipement de chauffage ou de 
conditionnement de l'air.
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Avertissement
SI LES INSTRUCTIONS SUIVANTES NE SONT PAS SUIVIES À LA LETTRE, CELA PEUT PROVOQUER UNE 
EXPLOSION OU UN INCENDIE ENTRAÎNANT DES DOMMAGES MATÉRIELS, DES BLESSURES PERSONNELLES 
OU LA MORT.
-	 NE RANGEZ PAS ET N’UTILISEZ PAS D’ESSENCE OU TOUT AUTRE VAPEUR OU LIQUIDE INFLAMMABLE À 

PROXIMITÉ DE CET APPAREIL OU DE TOUT AUTRE ÉQUIPEMENT.
-	 QUE FAIRE SI VOUS SENTEZ UNE ODEUR DE GAZ :

*	 NE TENTEZ PAS D’ALLUMER UN APPAREIL.
*	 NE TOUCHEZ AUCUN INTERRUPTEUR ÉLECTRIQUE ; N’UTILISEZ AUCUN TÉLÉPHONE DANS VOTRE 

BÂTIMENT.
*	 APPELEZ IMMÉDIATEMENT VOTRE FOURNISSEUR DE GAZ DEPUIS LE TÉLÉPHONE D’UN VOISIN. SUIVEZ 

LES INSTRUCTIONS DU FOURNISSEUR DE GAZ.
*	 SI VOUS NE POUVEZ PAS CONTACTER VOTRE FOURNISSEUR DE GAZ, APPELEZ LES POMPIERS.

-	 L’INSTALLATION ET L’ENTRETIEN DOIVENT ÊTRE EFFECTUÉS PAR UN TECHNICIEN QUALIFIÉ, UNE 
AGENCE DE SERVICE OU VOTRE FOURNISSEUR DE GAZ.

Avertissement
En cas de surchauffe ou de panne de coupure de l’alimentation en gaz, coupez le robinet de 
sectionnement manuel du gaz externe à la chaudière avant d’éteindre l’alimentation électrique.

 DANGER
                PELIGRO

Risque D’intoxication Au Monoxyde De Carbone

Avertissement spécial pour l'installation de chaudières ou d'armoires de traitement d'air dans des 
zones confinées telles que des garages, des buanderies ou des zones de stationnement

Les appareils produisant du monoxyde de carbone (tels qu'une voiture, un chauffage d'appoint, un 
chauffe-eau à gaz, etc.) ne doivent pas être utilisés dans des zones confinées tels que des garages 
non ventilés, des buanderies ou des zones de stationnement en raison du danger d'intoxication au 
monoxyde de carbone (CO) résultant des émissions. Si une chaudière ou une armoire de traitement 
d'air est installée dans une zone confinée telle qu'un garage, une buanderie ou une zone de 
stationnement, et qu'un appareil produisant du monoxyde de carbone y est utilisé, il est impératif 
qu'il y ait une ventilation adéquate et directe vers l'extérieur.

Cette ventilation est nécessaire pour éviter le danger d'intoxication au CO pouvant survenir si un 
appareil produisant du monoxyde de carbone continue de fonctionner au sein de la zone confinée. 
Les émissions de monoxyde de carbone peuvent (re)circuler dans toute la structure si la chaudière 
ou l'armoire de traitement d'air fonctionne, dans quelque mode que ce soit.

Le CO peut entraîner des maladies graves, y compris des affections permanentes du cerveau voire 
la mort.
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À L'INSTALLATEUR
Avant d'installer cette unité, veuillez lire minutieusement ce manuel afin de 
vous familiariser avec les éléments particuliers qui doivent être controlés, 
comprenant mais sans s'y limiter : pression statique extérieure maximum de 
l'unité, pressions de gaz, consommation thermique en BTU, branchements 
électriques corrects, augmentation de la température de l'air en circulation, 
pieds cubes par minute (CFM) maximum ou minimum, et raccordements de 
vitesse du moteur.

INSPECTION D'EXPÉDITION
Toutes les unités sont emballées de façon sure dans des conteneurs de 
transport ayant été testés conformément aux spécifications de la International 
Safe Transit Association. Le carton d'emballage doit être examiné dès son 
arrivée afin de repérer tout dommage externe. En cas de dommage, une 
demande d'examen par l'agent de transport doit immédiatement être 
rédigée.

La chaudière doit être minutieusement examinée à son arrivée pour repérer 
tout dommage, et tout écrou ou vis qui peut s'être desserré(e) durant le 
transport. En cas d'endommagement de l'équipement, le consignataire 
devra :

1.	 Noter sur le reçu de livraison tout dommage visible de la cargaison ou du 
conteneur.

2.	 Informer immédiatement le transporteur et faire une demande 
d'inspection.

3.	 En cas de dommages non apparent, le transporteur doit en être informé 
le plus tôt possible - de préférence dans un délai de cinq jours.

4.	 Enregistrer la réclamation à l'aide des document suivants dans un délai de 
neuf mois prescrit par la loi.

•	 Original ou duplicata certifié du connaissement ou du cautionnement.

•	 Facture de transport originale payée ou sinon cautionnement.

•	 Original ou duplicata certifié de la facture, affichant l'échange commercial 
et autres remises ou réductions.

•	 Copie du rapport d'inspection émis par le représentant du transporteur 
au moment où le transporteur est informé du dommage.

Le transporteur est responsable de réaliser rapidement un examen des 
dommages et une enquête minutieuse concernant chaque réclamation. Le 
distributeur et le fabricant n'accepteront aucune réclamation des vendeurs 
en cas de dommage pendant le transport.

Conservez cette documentation dans un lieu sûr pour une future 
consultation.

Remarque importante destinée au propriétaire concernant la 
garantie du produit

Votre certificat de garantie est fourni sous forme de document séparé avec 
l'unité installée par votre entrepreneur. Lisez attentivement ce certificat de 
garantie limitée afin de déterminer ce qui est ou non couvert et conservez le 
certificat de garantie dans un lieu sûr. Si vous ne retrouvez plus le certificat de 
garantie , veuillez contacter votre installateur ou notre service à la clientèle 
(877-254-4729) afin d'obtenir une copie.

Pour recevoir la garantie limitée à vie de l'échangeur de chaleur et la garantie 
limitée de 10 ans des pièces, l'enregistrement en ligne doit être effectué 
dans les 60 jours suivant l'installation. L'enregistrement en ligne n'est pas 
nécessaire en Californie ni au Québec.

Pour enregistrer votre équipement Goodman, veuillez visiter  
www.goodmanmfg.com. Cliquez sur le mot « Garantie » situé sur le côté 
gauche de la page d'accueil. Ensuite, cliquez sur le mot « Enregistrement 
de produit » situé sur le côté gauche de la page Garantie et complétez les 
formulaires de la façon indiquée sur la page d'enregistrement du produit.

Vous pouvez visionner les certificats de garantie limitée des produits sur www.
goodmanmfg.com. Chaque page de vue d'ensemble du produit contient un 
lien Garantie du produit ; en cliquant sur ce lien, vous pourrez consulter la 
couverture de la garantie limitée du produit en question. Pour afficher les 
informations d'enregistrement de la garantie, cliquez sur le texte « Garantie 
du produit » situé dans le panneau de navigation gauche sur la page d'accueil 
de chaque site Internet. Les pages d'enregistrement en ligne du produit en 
ligne se trouvent dans cette même section.
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1	 Valve à gaz

2	 Entrée de la conduite de gaz (alternative)

3	 Pressostat

4	 Conduite principale de gaz

5	 Raccordement de l'admission de l'air de combustion / 
« Raccord »

6	 Allumeur à surface chaude

7	 Limite de déploiement

8	 Brûleurs

9	 Détecteur de flamme

10	Raccordement du tuyau de carneau / « Raccord »

11	Tuyau de carneau (interne)

12	Limite primaire

13	Entrée de la conduite de gaz

14	Raccordement du tuyau de carneau (alternatif)

15	Coude en caoutchouc

16	Souffleur à tirage induit

17	Orifices de branchement électrique (alternatifs)

18	Prise de pression du couvercle avant du serpentin

19	Orifice de purge du couvercle avant du serpentin

20	Pénétrations de la conduite de récupération

21	Siphon de purge

22	Interrupteur de verrouillage de la porte du souffleur

23	Condensateur

24	Module de contrôle intégré  
(avec fusible et DEL de diagnostic)

25	Branchements du thermostat de 24 Volt

26	Transformateur (40 VA)

27	Souffleur du circulateur

28	Limite secondaire

29	Boîte de jonction

30	Orifices de branchement électrique

31	Couvercle avant du serpentin

I. IDENTIFICATION DES COMPOSANTS
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II. SÉCURITÉ
Veuillez respecter les avertissements et les précautions suivantes lors de 
l’installation, du réglage, de la modification, de l’entretien, ou de l'utilisation 
de la chaudière.

Avertissement
Afin d'éviter toute blessure personnelle ou décès en raison d'une mauvaise installation, réglage, 
modification ou entretien, consultez ce manuel. Pour une assistance ou des informations 
supplémentaires, consultez un installateur qualifié, une agence d'installation ou le fournisseur de gaz.

Avertissement
Ce produit contient ou produit des produits chimiques pouvant provoquer des maladies graves voire 
la mort et qui sont reconnus dans l'état de californie pour provoquer des cancers, des anomalies 
congénitales ou ayant des effets néfastes sur la fonction reproductrice.

Avertissement

Haute Tension !
Pour éviter tout dommage matériel, toute blessure personnelle ou la mort 
par choc électrique, la chaudière doit être située de façon à maintenir les 
composants électriques à l’abri de l’eau.

Avertissement
N'utilisez pas l'unité de chauffage sans une inspection de routine, un entretien et une supervision 
convenables. Si l'unité se trouve dans un bâtiment qui est ou sera vide, prenez soin d'examiner, 
d'entretenir et de contrôler l'unité régulièrement. Si le bâtiment est exposé à des températures de 
congélation et restera vide, purgez tous les tuyaux d'eau, préparez correctement le bâtiment pour 
l'hiver, et fermez toutes les sources d'approvisionnement en eau. Si le bâtiment est exposé à des 
températures de congélation et est vide, toutes les unités à serpentin hydronique devront aussi 
être purgées et une source de chaleur alternative devra être utilisée.

Protection Contre Les Décharges Électrostatiques (Esd)
REMARQUE : Déchargez l‘électricité statique accumulée dans l'enceinte 
avant de toucher l’unité. Une décharge d’électricité statique peut nuire aux 
composants électriques.

Suivez les précautions suivantes lors de l’installation et de l’entretien de 
la chaudière afin de protéger le module de contrôle intégré contre tout 
dommage possible. En mettant la chaudière, la commande et la personne au 
même potentiel électrostatique, ces précautions aideront à éviter d'exposer 
le module de contrôle intégré aux décharges électrostatiques. Cette 
procédure s’applique aussi bien aux chaudières installées qu’aux chaudières 
non-installées (non reliées à la terre).

1.	 Débranchez toute source d'alimentation électrique de la chaudière. 
Ne touchez ni le module de contrôle intégré ni aucun fil branché à la 
commande avant de décharger votre corps de toute charge électrostatique 
dans le sol.

2.	 Touchez fermement une surface métallique propre et sans peinture de la 
chaudière à proximité de la commande. Si la personne tient un outil à la main 
pendant la mise à la terre, cet outil sera aussi déchargé.

3.	 Réalisez l’entretien du module de contrôle intégré ou des fils de branchement 
en suivant le processus de décharge décrit à l’étape 2. Faites attention à ne 
pas recharger votre corps d’électricité statique ; (c.-à-d. ne pas se déplacer 
ou traîner les pieds, ne pas toucher d’objets non mis à la terre, etc.). 
En cas de contact avec un objet non mis à la terre, répétez l’étape 2 avant 
de toucher la commande ou des fils.

4.	 Déchargez votre corps à la terre avant de retirer la nouvelle commande de 
son emballage. Suivez les étapes 1 à 3 en cas d’installation de la commande 
sur la chaudière. Remettez toute nouvelle ou ancienne commande dans 
son emballage avant de toucher un objet non mis à la terre.

III. UTILISATION DU PRODUIT
Cette chaudière est avant tout conçue pour des applications de chauffage 
domestique. Elle N’est PAS conçue ou certifiée pour une utilisation en 
maisons mobiles, caravanes ou véhicules de camping. Cette unité N’est PAS 
conçue ou certifiée pour une utilisation en extérieur. La chaudière doit être 

installée à l’intérieur (par ex., un grenier, un vide sanitaire ou un garage à 
condition qu'il soit fermé avec une porte commandée).

Cette chaudière peut être utilisée dans les espaces commerciaux et non-
industriels suivants :

•	 Écoles, bureaux, églises, magasins de vente au détail
•	 Maisons de soins, hôtels/auberges, espaces communs ou zones de bureaux
Dans ces applications, la chaudière doit être installée en respectant les 
stipulations suivantes :

•	 Elle doit être installée conformément aux instructions d'installation four-
nies et aux normes locales et nationales.

•	 Elle doit être installée à l'intérieur, dans un bâtiment construit sur place.
•	 Elle doit faire partie d'un système de conduits et ne doit pas être utilisée 

dans une application d'approvisionnement d'air direct.
•	 Elle ne doit pas être utilisée comme « générateur de ventilation tempérée 

».
•	 Elle doit être installée avec des système à double tuyaux pour la combus-

tion d'air, en particulier si des composés organiques volatiles ou tout autre 
contaminant sont présents dans l'espace conditionné.

•	 Toutes les autres exclusions et limitations de la garantie s'appliquent. Cette  
chaudière est un équipement à double certification ETL, et est adaptée 
pour une utilisation au gaz naturel ou au propane (REMARQUE : En cas 
d'utilisation avec du propane, il est nécessaire d'utiliser un kit de conver-
sion au propane).

La double certification signifie que le tuyau d'arrivée d'air de combustion est 
en option et que la chaudière peut être ventilée aussi bien :

	 comme une chaudière centrale d'air pulsé à ventilation indirecte 
(tuyau unique), dans lequel l'air de combustion est puisé dans l'espace 
d'installation ou de l'air provenant d'un conduit vers l'extérieur, 
que comme une chaudière centrale d'air pulsé à ventilation directe 
(tuyau double) dans lequel tout l'air de combustion est approvisionné 
directement aux brûleurs de la chaudière grâce à un système d'admission 
d'air spécial décrit dans ces instructions.

Cette chaudière peut être utilisée comme chauffage d'un chantier 
UNIQUEMENT si les conditions suivantes sont remplies :

•	 Le système de ventilation est installé de façon permanente conformé-
ment aux instructions d'installation.

•	 Un thermostat d'ambiance est utilisé pour contrôler la chaudière. Des  
cavaliers fixes fournissant de la chaleur en permanence NE PEUVENT PAS 
être utilisés.

•	 Des conduits d'air de reprise sont fournis et sont scellés à la chaudière.
•	 La température de l'air de reprise est maintenue entre 60 ºF (16 ºC) et 

80 ºF (27 ºC).

•	 Les filtres à air sont installés dans le circuit et maintenus pendant 
la construction, remplacés si nécessaire pendant la construction, et 
remplacés au terme de la construction.

•	 Le taux d'écoulement et l'augmentation de la température sont ré-
glés conformément aux indications de la plaque signalétique de la 
chaudière.

•	 Pendant la construction, 100% de l'air de combustion utilisé provient 
de l'extérieur. L'utilisation de conduits temporaires est autorisée.

	 REMARQUE : Ne raccordez pas les conduits temporaires directement 
sur la chaudière. La taille du conduit doit être déterminée en fonction des 
instructions situées dans la section V, Exigences relatives à la combustion et 
à la ventilation, Section 5.3.3.

•	 L'échangeur de chaleur, les composants, le système de conduit, les filtres 
à air, et les serpentins d'évaporation de la chaudière sont minutieuse-
ment nettoyés après le nettoyage final du chantier.

•	 Toutes les conditions de fonctionnement de la chaudière (y compris l'allu-
mage, le taux d'écoulement, l'augmentation de la température et la ven-
tilation) sont contrôlées conformément à ces instructions d'installation.

	 REMARQUE : Le Commonwealth du Massachusetts exige que les 
conditions supplémentaires suivantes soient aussi remplies :

•	 Les chaudières à gaz doivent être installées par un plombier ou par un 
monteur d'installations au gaz certifié.
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•	 Utilisez un robinet de gaz à poignée en T.
•	 Si l'unité doit être installée dans un grenier, l'accès à la chaudière et l'espace 

d'entretien autour de l'unité doivent disposer d'un plancher.
Afin de garantir une installation et un fonctionnement corrects, lisez minut-
ieusement ce manuel afin d'identifier les spécificités de l'installation et de 
l'utilisation de ce produit.

Afin de s'assurer du bon fonctionnement de la chaudière, installez, utilisez et 
maintenez cette chaudière conformément aux instructions d'installation et 
de fonctionnement, ainsi qu'aux normes et aux ordonnances de construction 
locales. À défaut de celles-ci, suivez la dernière édition du National Fuel 
Gas Code (NFPA 54/ANSI Z223.1), et/ou les codes d'installations CAN/CSA 
B149.1-05.1-05, les codes de plomberie et des eaux usées locaux, et tout 
autre code applicable.

Vous pouvez obtenir une copie du National Fuel Gas Code (NFPA 54/ANSI 
Z223.1) à travers les entités suivantes :

American National Standards Institute
1430 Broadway
New York, NY 10018
National Fire Protection Association
#1 Batterymarch Park
Quincy, MA 02269
CSA International
8501 East Pleasant Valley
Cleveland, OH 44131

Avertissement
Une mauvaise installation, réparation, utilisation ou entretien de ce produit peut entraîner des 
dommages matériels, des blessures personnelles ou la mort suite à un incendie, une explosion, des 
fumées, de la suie, de la condensation, un choc électrique, ou du monoxyde de carbone.

Avertissement
Pour éviter toute blessure personnelle, dommage matériel ou décès dus à un incendie, n’installez 
pas cette chaudière dans une maison mobile, une caravane ou un véhicule de camping.

Vous pouvez aussi obtenir une copie des codes d'installation CAN/CSA 
B149.1-05.1-05 à partir de :

CSA International
178 Rexdale Boulevard
Etobicoke, Ontario, Canada M9W 1R3

La capacité nominale de chauffage de la chaudière doit être supérieure 
ou égale à la perte de chaleur totale de l'espace à chauffer. La perte de 
chaleur totale doit être calculée en utilisant une méthode approuvée ou 
conformément au « Guide ASHRAE » ou au « Manual J-Load Calculations » 
publié par Air Conditioning Contractors of America.

IV. EXIGENCES ET CONSIDÉRATIONS RELATIVES À 
L'EMPLACEMENT

Général

Avertissement
Afin d’éviter tout endommagement de l’unité ou dommage matériel, toute blessure personnelle ou 
décès, respectez les instructions suivantes lors de l’installation de l’unité.

Suivez les instructions détaillées ci-dessous lors de la sélection de l'emplacement 
de la chaudière. Consultez aussi les directives fournies dans la section V, 
Exigences relatives à la combustion et à la ventilation.

•	 Placez la chaudière au centre du circuit de distribution de l'air existant ou 
en projet.

•	 Assurez-vous que la température de l'air de reprise qui entre dans la 
chaudière soit entre 55 ºF et 100 ºF lorsque la chaudière chauffe.

•	 Prenez les mesures nécessaires pour évacuer les produits de la combus-
tion à l'extérieur grâce à un système de ventilation adapté. Soyez particu-
lièrement attentif à l'acheminement des tuyaux de ventilation/carneau et 
du tuyau d'arrivée de l'air de combustion, le cas échéant. Consultez la sec-
tion IX, Tuyau de ventilation/carneau et tuyau d'air de combustion - Em-
placements des extrémités pour un emplacement des extrémités adapté 
et pour déterminer si le système de tuyauterie allant de la chaudière aux 
extrémités peut être réalisé conformément aux directives fournies. RE-
MARQUE : La longueur du tuyau de carneau et/ou d'air de combustion 
peut être un facteur limitatif de l'emplacement de la chaudière.

•	 Placez la chaudière de façon à ce que le condensat coule vers le bas en 
direction du système de purge. Ne placez pas la chaudière ou son système 
de purge du condensat dans un zone exposée à des températures de con-
gélation sans protection antigel adaptée. Consultez la section X, Siphon et 
conduites de récupération des condensats, pour obtenir plus de détails.

•	 Assurez-vous que la chaudière dispose de l'air de combustion nécessaire. 
Un air de combustion insuffisant ou inadapté peut exposer les occupants 
de l'immeuble aux produits de la combustion du gaz qui peuvent com-
prendre du monoxyde de carbone. Consultez la section V, Exigences rela-
tives à la combustion et à la ventilation.

•	 Placez la chaudière au niveau du sol afin de permettre un drainage adapté 
du condensat. Si le sol se mouille ou devient parfois humide, placez la 
chaudière au-dessus du sol sur une base en béton plus grande d'environ 
1-1/2” que la base de la chaudière. Consultez la section VII, Applications 
et considérations horizontales pour le nivelage des chaudières horizon-
tales.

•	 Assurez-vous que les chaudières horizontales ou à courant ascendant ne 
soient pas installées directement sur une moquette ou sur tout matériau 
inflammable.

•	 Le seul matériau inflammable autorisé est le bois.
•	 Une couche de fondation spéciale doit être utilisée pour l'installation 

d'unités à contre-courant verticales sur tout matériau inflam-
mable (y compris le bois). Consultez les instructions concernant 
la couche de fondation pour obtenir des détails sur l'installation.  
REMARQUE : Il n'est pas nécessaire d'utiliser de couche de fondation si 
le serpentin de conditionnement de l'air est situé sous la chaudière, en-
tre l'ouverture de l'air d'approvisionnement et le sol en matériau inflam-
mable.

•	 L'exposition à un air de combustion contaminé entraînera des problèmes 
liés à la sécurité et à la performance de l'appareil. 

N’installez pas la chaudière dans des emplacements où l’air de combustion 
est exposé aux substances suivantes :

paraffine ou nettoyants chlorés
produits chimiques pour piscine à base de chlore
produits chimiques d'adoucissement de l'eau
produits chimiques ou sels de déverglaçage
tétrachlorure de carbone
réfrigérants de type halogénés
solutions nettoyantes (telles que le tétrachloroéthylène)
encre d'imprimerie
décapant pour peinture
vernis
acide chlorhydrique
ciments ou colles
assouplissant anti-statique pour sèche-linge
et nettoyants acides pour maçonnerie

•	 Colmatez une chaudière à ventilation indirecte si elle est installée dans un es-
pace fréquemment contaminé par l'une des substances ci-dessus. Cela protège 
la chaudière à ventilation indirecte des produits contaminants en suspension 
dans l'air. Afin de garantir que la chaudière à ventilation indirecte confinée dis-
pose de l'approvisionnement en air de combustion nécessaire, ventilez à partir 
d'une pièce attenante non-contaminée ou à partir de l'extérieur. Consultez la 
section V, Exigences relatives à la combustion et à la ventilation pour obtenir 
plus de détails.

•	 Si la chaudière est utilisée en raccord avec une unité de refroidissement, instal-
lez la chaudière en amont ou parallèlement à l'unité de refroidissement. Une 
panne prématurée de l'échangeur de chaleur aura lieu si l'unité de refroidisse-
ment est placée devant la chaudière.
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•	 Si la chaudière est installée dans le garage d'une maison, placez la 
chaudière de façon à ce que les brûleurs et la source d'allumage soient 
situés à au moins18 pouces (457 mm) au-dessus du sol.

•	 Protégez la chaudière des possibles dommages dus aux véhicules.
•	 Si la chaudière est installée horizontalement, les portes d'accès 

de la chaudière doivent être verticales de façon à ce que les brû-
leurs brûlent horizontalement dans l'échangeur de chaleur. N'instal-
lez pas l'unité avec les portes d'accès sur le côté « haut/dessus » ou  
« bas/dessous » de la chaudière.

Dégagements et Accessibilité
Les installations doivent respecter les espaces de dégagement vis-à-vis des 
matériaux inflammables, pour lesquels cette chaudière a été conçue et 
certifiée. Les informations relatives aux dégagements minimaux de cette 
chaudière sont fournies sur l'étiquette de dégagement de l'unité Ces espaces 
de dégagement doivent être respectés en permanence. Les espaces de 
dégagement doivent s'adapter aux raccordements du gaz, électriques, du 
siphon et des conduites de récupération de l'installation. Si le raccordement de 
ventilation/de carneau alternatif est utilisé, un dégagement supplémentaire 
est nécessaire pour s'adapter à ces raccordements. Consultez la section IX, 
Tuyau de ventilation/carneau et tuyau d'air de combustion pour obtenir plus 
de détails. REMARQUE : En plus des espaces de dégagement nécessaires vis-
à-vis des matériaux inflammables, un dégagement de service minimum de 
24 pouces doit être disponible devant l'unité.

  CÔTÉ		    CÔTÉ		    CÔTÉ

HAUT
HAUT

BAS

BAS

Courant ascendant Contre-courant Horizontal

Une chaudière installée dans un espace confiné (un placard ou une buanderie) 
doit disposer de deux ouvertures de ventilation avec un espace libre total 
au minimum de 0,25 pouces carrés pour 1 000 BTU/h de consommation 
thermique de la chaudière.

Consultez la fiche technique de votre modèle concernant les espaces de 
dégagement minimaux par rapport aux surfaces inflammables. L'une des 
ouvertures de ventilation doit être placée à 12 pouces du plafond de l'espace 
confiné, et l'autre à 12 pouces du sol. Dans une construction classique, la 
distance entre la porte et le cadre de la porte est normalement suffisante 
pour satisfaire les conditions de ventilation.

Suspension de La Chaudière
En cas de suspension de la chaudière sur des chevrons ou des poutrelles, 
utilisez des tiges filetées de 3/8” et des cornières de 2” x 2” x 1/8” tel 
qu'illustré ci-dessous. La longueur de la tige dépendra de l'application et des 
dégagements nécessaires.

Tige filetée
Diamètre 3/8”
(6 Positions)

Écrous de 
maintien

Fournir un dégagement minimum de 8’’ 
entre la tige centrale et l’armoire de la 
chaudière pour permettre le retrait du 
souffleur du circulateur

S’assurer que la chaudière soit nivelée d’une 
extrémité à l’autre et dispose d’une légère 
pente vers l’avant avec la partie avant de la 
chaudière de 0”-3/4” en-dessous de l’arrière 
de la chaudière

Incliner vers l’extérieur pour 
permettre le retrait de la porte 
et du souffleur du circulateur

Placer aussi près que pos-
sible du support du souf-
fleur pour permettre le 
retrait du circulateur du 
souffleur

Cornière métallique 
2” x 2” x 1/8” 
(3 Positions)

Écrous de 
support

Chaudière Suspendue

Enlèvement de La Chaudière Existante
REMARQUE : Lorsqu'une chaudière existante est retirée d'un système de 
ventilation fonctionnant avec d'autres appareils, le système de ventilation 
peut être trop grand pour ventiler correctement les appareils qui restent 
fixés.

La procédure d'analyse de la ventilation suivante est tirée du standard 
national américain et du standard national canadien des chaudières 
centrale à gaz (American National Standard/National Standard of Canada 
for Gas-Fired Central Furnaces ) ANSI Z21.47-dernière édition, CSA-2.3b--
dernière édition section 1.23.1.

Les étapes suivantes doivent être respectées pour chaque appareil raccordé 
au système de ventilation en marche, tandis que les autres appareils 
raccordés au système de ventilation sont éteints :

a.	 Scellez toute ouverture inutilisée du système de ventilation ;

b.	 Inspectez le système de ventilation pour déterminer la taille adaptée et 
l'écartement horizontal, conformément au National Fuel Gas Code, ANSI 
Z223.1, aux codes d'installation CSA B149.1-05.1-05 et à ces instructions. 
Assurez-vous qu'il n'y ait pas de blocage ou d'obstruction, de fuite, de 
corrosion ou tout autre défaillance pouvant entraîner une condition 
dangereuse ;

c.	 Dans la mesure du possible, fermez les portes et les fenêtres du bâtiment 
et toutes le portes situées entre l'espace dans lequel le/les appareil(s) 
raccordé(s) au système de ventilation sont situés et les autres espaces du 
bâtiment. Allumez les sèche-linges et tout autre appareil non raccordé 
au système de ventilation. Allumez les ventilateurs de tirage, tel que les 
hottes et les ventilateurs de salles de bains, afin qu'ils fonctionnent à la 
vitesse maximum. Ne faites pas fonctionner les ventilateurs d'été. Fermez 
les registres de fumée de la cheminée ;

d.	 Suivez les instructions d'éclairage. Mettez l'appareil à examiner en marche. 
Réglez le thermostat afin que les appareils fonctionnent en permanence ;

e.	 Testez le déversement de la hotte à l'ouverture de tirage de la hotte après 
5 minutes de fonctionnement du brûleur principal. Utilisez la flamme 
d'une allumette ou d'une bougie ;

f.	 Après avoir déterminé que chaque appareil raccordé au système de 
ventilation ventile correctement lors du test effectué selon les indications ci-
dessus, remettez les portes, les fenêtres, les ventilateurs de tirage, le registre 
de fumée de la cheminée et tout autre appareil alimenté au gaz dans leur 
condition d'utilisation normale.

g.	 Si une ventilation incorrecte est observée pendant l'un des tests ci-dessus, 
le système de ventilation commun doit être corrigé.

Les corrections doivent être conformes à la dernière édition du National Fuel 
Gas Code NFPA 54/ANSI Z223.1 et/ou des codes d'installation CSA B149.1-
05.1-05.

En cas de besoin de réglage de la taille d'une quelconque portion du système 
de ventilation, utilisez le tableau correspondant dans l'annexe G de la 
dernière édition du National Fuel Gas Code NFPA 54/ANSI Z223.1 et/ou des 
codes d'installation CSA B149.1-05.1-05.

Emplacement du Thermostat
Le thermostat doit être placé approximativement à cinq pieds du sol sur 
un mur interne sans vibration et dans un espace disposant d'une bonne 
circulation d'air. N'installez pas le thermostat dans un espace où il pourrait 
être affecté par les éléments suivants :

•	 Courants d'air, ou zones mortes derrière les portes, dans les coins ou sous 
des armoires.

•	 Air chaud ou froid en provenance de registres.
•	 Chaleur rayonnante du soleil.
•	 Appareils d'éclairage ou autres.
•	 Chaleur rayonnante d'une cheminée.
•	 Tuyaux d'eau chaude ou d'eau froide dissimulés, ou cheminées.
•	 Zones non-conditionnées derrière le thermostat, telles qu'un mur externe.

*REMARQUE : Veuillez prendre contact avec votre distributeur ou visiter notre site web pour obtenir la fiche technique correspondant à votre modèle, dont il est fait mention dans ce manuel.



8

Courants D’air Ou Zones 
Mortes
- Derrière Les Portes
- Dans Les Coins
- Sous Les Armoires

Chaud

Froid

Influences du Thermostat

Consultez les instructions fournies avec le thermostat pour obtenir les 
instructions de montage et des précautions supplémentaires.

V. EXIGENCES RELATIVES À LA COMBUSTION  
ET À LA VENTILATION

Avertissement
Des dommages matériels, des blessures personnelles ou la mort peuvent se produire si la chaudière 
ne dispose pas d’un approvisionnement suffisant en air frais pour assurer une combustion et une 
ventilation correctes des gaz de carneau. La plupart des maisons requièrent que de l’air extérieur 
soit approvisionné dans l’espace où se trouve la chaudière.

L'amélioration des constructions et une isolation supplémentaire des 
bâtiments ont réduit la perte de chaleur en réduisant les filtrations d'air 
et les fuites d'air autour des portes et des fenêtres. Ces modifications ont 
contribuées à la réduction des coûts de chauffage/refroidissement, mais 
ont engendré un problème d'approvisionnement d'air pour la combustion 
et la ventilation des appareils à gaz ou à essence. Les appareils qui tirent de 
l'air hors de la maison (sèche-linge, ventilateurs de tirage, cheminées, etc.) 
aggravent le problème en utilisant l'air disponible pour ces appareils.

La dépressurisation d'une maison peut entraîner un refoulement de l'air ou 
une mauvaise combustion des appareils au gaz, exposant ainsi les occupants 
du bâtiment aux produits de la combustion du gaz pouvant comprendre du 
monoxyde de carbone.

Si cette chaudière est installée dans la même pièce qu'un autre appareil au 
gaz, tel qu'un chauffe-eau, assurez-vous que la pièce dispose d'une quantité 
d'air de combustion et de ventilation suffisante pour les autres appareils.

Consultez la dernière édition du National Fuel Gas Code NFPA 54/ ANSI 
Z223.1 (section 5.3), ou les codes d'installation CSA B149.1-05 (sections 7.2, 
7.3, ou 7.4), ou les mesures applicables des normes de constructions locales 
afin de déterminer les besoins d'air de combustion des appareils.

La plupart des maisons auront besoin d'un approvisionnement d'air extérieur 
pour la chaudière à l'aide de grilles ou de conduits de ventilation, se 
raccordant directement à l'extérieur ou à des espaces ouverts sur l'extérieur 
tels que des greniers ou des vides sanitaires.

Les informations suivantes relatives à l'air de combustion et de ventilation 
proviennent du National Fuel Gas Code NFPA 54/ANSI Z223.1 section 5.3.

5.3.1 Général :
(a) 	Les dispositions de la section 5.3 s'appliquent aux équipements à gaz installés 

dans des bâtiments, et ayant besoin d'air pour la combustion, la ventilation, et 
la dilution des gaz de carneau à l'intérieur du bâtiment. Elles ne s'appliquent 
pas (1) aux équipements à ventilation directe construits et installés de façon 
à ce que tout l'air de combustion provienne de l'atmosphère extérieure et 
dont tous les gaz de carneau sont évacués à l'extérieur, ou (2) aux chaudières 
colmatées comprennant une enveloppe intégrale et n'utilisant que de l'air 
extérieur pour la combustion et la dilution des gaz de carneau.

(b)	Les équipements doivent être installés dans un endroit où les installations 
de ventilation permettent une combustion satisfaisante des gaz, une 
bonne ventilation et le maintien de la température ambiante dans des 
limites sûres dans des conditions normales d'utilisation. Les équipements 
doivent être placés de façon à ne pas faire obstacle à la bonne circulation 

de l'air. Si les infiltrations normales ne fournissent pas suffisament d'air, 
de l'air extérieur devra être introduit.

(c)	En plus de l'air nécessaire pour la combustion, de l'air industriel devra aussi 
approvisionné si nécessaire pour : le refroidissement des équipements ou 
des matériaux, le contrôle du point de rosée, le chauffage, le séchage, 
l'oxydation ou la dilution, l'évacuation d'air, le contrôle des odeurs et l'air 
des compresseurs.

(d)	En plus de l'air nécessaire à la combustion, de l'air devra être approvisionné 
pour la ventilation, y compris tout l'air nécessaire au confort et aux bonnes 
conditions de travail du personnel.

(e)	Bien que tous les types de construction de bâtiment ne peuvent pas être 
couverts en détail, l'air pour la combustion, la ventilation, la dilution des 
gaz de carneau, pour les équipement à gaz ventilés par des courants 
d'air naturels peuvent être obtenus en appliquant l'une des méthodes 
détaillées dans la section 5.3.3 et 5.3.4.

(f)	 L'air nécessaire au fonctionnement des ventilateurs de tirage, des 
systèmes de ventilation des cuisines, des sèche-linges et des cheminées 
doit être pris en compte afin de déterminer l'adéquation d'un espace 
pour offrir les besoins en air de combustion.

5.3.2 Équipement placé dans des espaces non-confinés :

	 Dans les espaces non-confinés (voir définition ci-dessous) des bâtiments, 
l'infiltration d'air peut suffire à fournir l'air nécessaire à la combustion, la 
ventilation et la dilution des gaz de carneau. Cependant, dans les bâtiments 
de construction étroite (par exemple, à calfetreument, à isolation 
importante, colmatés, ou équipés de coupe-vapeur), il peut être nécessaire 
de fournir plus d'air en utilisant les méthodes décrites dans les sections 
5.3.3-b ou 5.3.4.

Espace non-confiné.

	 Dans le cadre de ce code, un espace dont le volume n'est pas inférieur 
à 50 pieds cubiques par 1000 BTU par heure de la consommation 
thermique totale de tous les appareils installés dans cet espace. Les 
pièces communiquant directement avec l'espace dans lequel les appareils 
sont installés à travers des ouvertures non équipées de portes sont 
considérées comme faisant partie de l'espace non confiné.

5.3.3 Équipement placé dans des espaces confinés :

(a) Tout l'air en provenance de l'intérieur du bâtiment : L'espace confiné doit 
disposer de deux ouvertures permanentes communiquant directement 
avec une ou plusieurs pièces supplémentaires de volume suffisant pour 
que le volume combiné de tous les espaces réponde au critère d'espace 
non-confiné. La puissance absorbée de tous les équipements à gaz 
installés dans l'espace combiné doit être prise en compte au moment 
de réaliser cette détermination. Chaque ouverture doit avoir une section 
libre de passage de l'air d'au moins 1 pouce carré pour 1000 BTU par 
heure de la consommation thermique totale de tous les équipements à 
gaz situés dans l'espace confiné, mais pas moins de 100 pouces carrés. 
Une ouverture doit être située à moins de 12 pouces du plafond et l'autre 
à moins de 12 pouces du sol de l'enceinte.

REMARQUE : Chaque ouverture doit 
avoir une section libre de passage de 
l’air d’au moins 1 pouce carré par 1000 
BTU de la consommation thermique 
totale de tous les appareils situés dans 
l’espace confiné, mais pas moins de 100 
pouces carrés.

Cheminée ou évacuation des gaz

Ouverture

Ouverture

Eau
Chauffage

Chaudière

Équipement situé dans des espaces confinés ; tout l’air en 
provenance de l’intérieur du bâtiment. Voir 5.3.3-a.
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(b) Tout l'air en provenance de l'extérieur : L'espace confiné doit disposer 
de deux ouvertures permanentes, l'une située à moins de 12 pouces 
du plafond et l'autre à moins de 12 pouces du sol de l'enceinte. Les 
ouvertures doivent communiquer directement, ou à travers des conduits, 
avec l'extérieur ou avec des espaces (vide sanitaire ou grenier) qui 
communiquent librement avec l'extérieur.

1.	 Lorsqu'elles communiquent directement avec l'extérieur, chaque 
ouverture doit avoir une section libre de passage de l'air d'au moins 1 
pouce carré pour 4000 BTU par heure de la consommation thermique 
totale de tous les équipements placés dans cet espace.

REMARQUE : Les ouvertures 
d’évacuation et d’entrée d’air 
doivent avoir chacune une 
section libre de passage de l’air 
d’au moins 1 pouce carré par 
4000 BTU de la consommation 
thermique totale de tous les 
appareils situés dans l’espace 
confiné.

Cheminée ou évacuation des gaz

Évacuation d’air

Entrée d’air

Entrée d’air
alternative

Volets de ventilation
(à chaque extrémité du grenier)

Volets de ventilation pour
vide sanitaire non-chauffé

Eau
Chauffage

Chaudière

Équipement situé dans des espaces confinés ; tout l’air  
en provenance de l’extérieur - Arrivée d’air en provenance d’un vide 
sanitaire ventilé et sortie d’air vers un grenier ventilé. Voir 5.3.3-b

2.	 Lorsqu'elles communiquent avec l'extérieur à travers des conduits 
verticaux, chaque ouverture doit avoir une section libre de passage de l'air 
d'au moins 1 pouce carré par 4000 BTU par heure de la consommation 
thermique totale de tous les équipements placés dans cet espace.

Équipement situé dans des espaces confinés ; tout l’air  
en provenance de l’extérieur par un grenier ventilé.  

Voir 5.3.3-b.

REMARQUE : Les ouvertures de 
sortie et d’entrée d’air doivent 
avoir chacune une section libre 
de passage de l’air minimum de 
1 pouce carré par 4000 BTU de 
la consommation thermique 
totale de tous les équipements 
situés dans l’espace confiné.

Cheminée ou évacuation des gaz

Évacuation d’air

Conduit d’entrée d’air 
[débouche à 1 pied (300 
mm) au-dessus du sol]

Volets de ventilation (à chaque 
extrémité du grenier)

Eau
Chauffage

Chaudière

3.	 Lorsqu'elles communiquent avec l'extérieur à travers des conduits 
horizontaux, chaque ouverture doit avoir une section libre de passage de 
l'air d'au moins 1 pouce carré par 2 000 BTU par heure de la consommation 
thermique totale de tous les équipements placés dans cet espace.

Équipement situé dans des espaces confinés ;  
tout l’air en provenance de l’extérieur. Voir 5.3.3-b.

REMARQUE : Les ouvertures 
des conduits d’air doivent 
avoir une section libre de 
passage de l’air d’au moins 1 
pouce carré par 2000 BTU de 
la consommation totale de 
tous les équipements situés 
dans l’espace confiné*.

Conduit de  
sortie d’air

Conduit  
d’entrée d’air

Eau
ChauffageChaudière

Cheminée ou évacuation des gaz

*Si la pièce où se trouve l’unité est située contre un mur extérieur et que les ouvertures d’air communiquent 
directement avec l’extérieur, chaque ouverture doit avoir une section libre de passage de l’air d’au moins 1 
pouce carré par 4000 BTU par heure de la consommation thermique totale de tous les équipements situés dans 
l’espace confiné.

4.	 Lorsque des conduits sont utilisés, ils doivent avoir la même section 
transversale que la section libre de passage de l'air des ouvertures 
auxquelles ils sont raccordés. La dimension minimum des conduits d'air 
rectangulaires ne devra pas être inférieure à 3 pouces.

Équipement situé dans des espaces confinés ;  
tout l’air en provenance de l’extérieur -  

Ouverture d’air unique. Voir 5.3.3-b.

REMARQUE : L’ouverture unique doit avoir 
une section libre de passage de l’air d’au moins 
1 pouce carré par 3000 BTU de la consomma-
tion thermique totale de tous les équipements 
situés dans l’espace confiné, mais pas inférieure 
au total des zones de tous les raccordements 
de ventilation de l’espace confiné.

Cheminée ou évacuation des gaz

Ouverture

Emplacement
alternatif
de l’ouvertureEau

Chauffage
Chaudière

5.	 Lorsqu'elles communiquent directement avec l'extérieur, l'ouverture 
unique devra avoir une section libre de passage de l'air d'au minimum 1 
pouce carré par 3 000 BTU par heure de la consommation thermique totale 
de tous les équipements placés dans cet espace.

5.3.4 Installations de conception particulière :

	 Les conditions de la section 5.3.3 ne devront pas nécessairement être 
suivies lorsqu'une installation particulière, approuvée par les autorités 
compétentes, fournit une quantité d'air suffisante pour la combustion, la 
ventilation et la dilution des gaz de carneau.

5.3.5 Volets et grilles :

	 Lors du calcul de la section libre de passage de l'air dans la section 5.3.3, 
il faudra prendre en compte l'effet d'obstruction des volets, grilles ou des 
grillages de protection des ouvertures. Les écrans utilisés ne doivent pas 
avoir un treillis inférieur à 1/4 pouce. Si la surface de passage d'un modèle 
de volet ou de grille est connue, cette donnée devra être utilisée dans le 
calcul de la taille de l'ouverture nécessaire pour fournir la section libre de 
passage de l'air nécessaire. Dans le cas contraire, il est possible de supposer 
que les volets en bois ont une section libre de 20 à 25 pourcent, et que 
les volets en métal et les grilles ont une section libre de 60 à 75 pourcent. 
Les volets et les grilles doivent être bloqués en position ouverte ou 
verrouillés réciproquement avec l'équipement de façon à ce qu'ils s'ouvrent 
automatiquement pendant le fonctionnement de l'équipement.
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5.3.6 Conditions particulières dues à la présence de système d'extraction 
mécanique ou de cheminées :

	 Le fonctionnement des ventilateurs de tirage, des systèmes de ventilation, 
des sèche-linges, ou des cheminées peut créer des conditions qui 
requièrent une attention particulière afin d'éviter tout fonctionnement 
insatisfaisant de l'équipement à gaz installé. Air en provenance de 
l'intérieur du bâtiment. Voir 5.3.3-a.

VI. POSITIONS D'INSTALLATION
Cette chaudière peut être installée en position verticale ou horizontale, aussi 
bien sur le panneau latéral gauche que sur le droit. N'installez pas la chaudière 
sur sa partie arrière. Pour les chaudières verticales à courant ascendant, le 
conduit d'air de reprise peut être fixé à(aux) panneau(x) latéral(aux) et/ou 
au plateau. Pour les chaudières horizontales à courant ascendant , le conduit 
d'air de reprise doit être fixé au plateau. Pour les chaudières aussi bien 
verticales à contre-courant qu'horizontales à contre-courant, le conduit d'air 
de reprise doit être fixé au plateau (extrémité supérieure du compartiment 
du souffleur). REMARQUE : Les conduits ne doivent jamais être fixés à la 
partie arrière de la chaudière. Pour les installations à courant ascendant 
ayant besoin de 1 800 CFM ou plus, utilisez soit deux conduits latéraux de 
reprise ou un conduit de reprise inférieur ou une combinaison de conduits 
inférieurs et latéraux. Contactez votre distributeur pour connaître les 
spécifications appropriées du débit d'air et le nombre de raccordements de 
conduits nécessaires. Consultez la figure « Positions d'installation conseillées 
» pour connaître les positions d'installations, les raccordements des conduits 
adaptés ainsi que les dispositions de débit d'air associées.

VII. APPLICATIONS ET CONSIDÉRATIONS HORIZONTALES

Général
Les applications horizontales peuvent imposer l'utilisation de plusieurs 
caractéristiques d'installation particulières, telles que la direction du flux 
d'air, les raccordements des conduits, les raccordements des tuyaux d'air de 
combustion et de carneau, etc. L'utilisation basique de cette chaudière en 
position horizontale ne diffère que légèrement d'une installation verticale. 
En cas d'installation horizontale de la chaudière, prenez en compte les 
éléments supplémentaires suivants :

Dégagement 
minimum de 4 3/4” 
du siphon

Emplacement 
alternatif de 
ventilation/
carneau

La chaudière doit être nivelée d’une extrémité à l’autre

La chaudière doit être nive-
lée ou légèrement penchée 
vers l’avant avec les portes 
de 0 à 3/4” sous le panneau 
arrière.

Conduite de récupération  
avec pente vers le bas  
de 1/4” par pied

Dégagement de service  
minimum de 36” nécessaire

La chaudière doit être soutenue aux  
deux extrémités et à son centre

Bac de  
récupéra-
tion

Conduite de gaz 
avec collecteur de 
condensats 
(3” minimum)

Chaudière Horizontale

Siphon et Conduites
Dans les applications horizontales, le siphon de purge du condensat est fixé au 
panneau latéral de la chaudière, suspendu sous la chaudière. Un dégagement 
minimum de 4 3/4 pouces sous la chaudière doit être prévu pour le siphon. De 
plus, il faut conserver la pente du tuyau vers le bas à partir du siphon de purge 
jusqu'à l'emplacement de la purge. Consultez la section X, Siphon et conduites 
de purge du condensat pour obtenir plus de détails. Si le siphon et la conduite 
de récupération sont susceptibles d'être exposés à des températures proches 
ou inférieures aux températures de congélation, des mesures adaptées 
doivent être prises pour éviter que le condensat ne gèle.

Nivelage
Le nivelage garantit la purge correcte du condensat en provenance de 
l'échangeur de chaleur et du souffeur à tirage induit. Pour un drainage 
correct du tuyau de carneau, la chaudière doit être nivelée dans le sens de 
la longueur d'une extrémité à l'autre. La chaudière devra aussi être nivelée 
de l'avant vers l'arrière ou avoir une légère inclinaison avec la porte d'accès 
en aval (de 3/4 pouces approximativement) par rapport panneau arrière. La 
légère inclinaison permet au condensat de l'échangeur de chaleur, généré 
dans le serpentin de récupération, de couler vers le couvercle avant du 
serpentin de récupération.

Raccordements Alternatifs de L'Air de Ventilation/ 
Carneau et de Combustion
Dans les installations horizontales, des fournitures pour la tuyauterie de 
ventilation/de carneau alternative sont disponibles pour les chaudières à 
courant ascendant avec évacuation de l'air à gauche. Les chaudières à contre-
courant comprennent des fournitures aussi bien pour les tuyaux de ventilation/
carneau alternatifs que pour les tuyaux d'air de combustion avec évacuation de 
l'air à droite. Ces configurations permettent aux tuyaux de carneau et d'air de 
combustion de traverser la chaudière verticalement. Consultez le schéma de  
« Positions d'installation conseillées » pour obtenir plus de détails. Les 
raccordements de tuyauterie standards peuvent aussi être utilisés dans ces 
positions. Consultez la section IX, Tuyau de ventilation/carneau et tuyau d'air 
de combustion pour obtenir plus de détails concernant la conversion pour 
raccordements alternatifs de ventilation/carneau.

En cas d'utilisation de la configuration horizontale avec ventilation 
alternative, vous devez utiliser le kit de drainage de ventilation RF000142. 
Voir l'illustration suivante.

Emplacement alternatif de carneau/ventilation

Ventilation-purge

« Tuyaux de purge fournis sur site 
» de tuyaux de ventilation/purge 
raccordés à une conduite de purge 
avec « raccord fourni sur site »

Remarque : faire une 
petite boucle dans 
tuyau pour servir de « 
siphon-p ».

Flux d’air
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Positions d'Installation Conseillées

Air Évacuation

Tuyau de carneau  
alternatif emplacement

Emplacements alternatifs 
des tuyaux de carneau et 
des tuyaux d'air de com-
bustion

Air
Évacuation

Air Évacuation

Air Évacuation

Raccord
du conduit
de reprise
inférieur

Raccord
du conduit
de reprise
inférieur

Raccord
du conduit
de reprise
inférieur

Raccord
du conduit
de reprise
latéral

Raccord
du conduit
de reprise
latéral

Raccord
du conduit
de reprise
inférieur

Raccord
du conduit
de reprise
inférieur

Raccord
du conduit
de reprise
inférieur

Courant Ascendant  
Vertical

Contre-Courant  
Vertical

Countre-Courant Horizontal  
Évacuation 'Air À Droite

Countre-Courant Horizontal 
Évacuation D'air À Gauche

Courant Ascendant Horizontal 
Évacuation d'Air À Gauche

Courant Ascendant Horizontal  
Évacuation D'air À Droite

Air
Évacuation

REMARQUE : Les raccordements alternatifs de tuyaux « verticaux » ne 
peuvent pas être utilisés quand une chaudière à courant ascendant est 
installée avec une évacuation d'air à droite, ou lorsqu'une chaudière à contre-
courant est installée avec une évacuation d'air à gauche. Dans les deux cas, 
utilisez les raccordements de tuyauterie de carneau et d'air de combustion 
standards.

Branchements Alternatifs des Lignes Électriques et 
Raccordements Alternatifs des Conduites de Gaz
Cette chaudière dispose d'accessoires permettant un branchement de lignes 
électriques et un raccordement’ des conduites de gaz à travers chacun des 
panneaux latéraux. Dans les application horizontales, les raccordements 
peuvent être réalisés aussi bien par le « haut » que par le « bas » de la 
chaudière.

Bac de Récupération
Il est nécessaire d'installer un bac de récupération si la chaudière est installée 
au-dessus d'un espace conditionné. Le bac de récupération doit couvrir toute 
la zone située en-dessous de la chaudière (et du serpentin de climatisation, 
le cas échéant).

Protection Contre Le Gel
Consultez la section VII, Applications horizontales et considérations - 
Conduites et siphon de drainage.

Suspension de La Chaudière
Si la chaudière est installée dans un vide sanitaire, elle doit être suspendue 
par les poutrelles du sol ou soutenue par une dalle de béton. N'installez 
jamais la chaudière par terre et ne l'exposez jamais à l'eau. Consultez la 
section IV, Exigences et considérations relatives à l'emplacement - suspension 
de la chaudière pour obtenir plus de détails.

Avertissement
Des dommages matériels, des blessures personnelles ou la mort peuvent survenir si les kits de 
conversion corrects ne sont pas installés. Les kits appropriés doivent être utilisés pour garantir la 
sécurité et le bon fonctionnement de la chaudière. Toutes les conversions doivent être effectuées 
par un installateur qualifié ou une agence d’installation.

VIII. INSTALLATIONS AU PROPANE/INSTALLATIONS EN ALTITUDE

Cette chaudière est expédiée depuis l'usine, configurée pour une utilisation 
au gaz naturel à une altitude standard. Les installations au propane 
requièrent une modification de l'orifice afin de compenser la différence de 
contenu énergétique entre le gaz naturel et le propane.

Les installations en altitude peuvent requérir aussi bien un pressostat 
qu'une modification de l'orifice. Ces modifications sont nécessaires pour 
compenser la réduction naturelle de la densité aussi bien du gaz que de l'air 
de combustion en altitude.

Pour des installations au-dessus de 7000 pieds (2 133 m), veuillez consulter 
votre distributeur pour le(s) kit(s) nécessaire(s).

Tableau Des Orifices De Gaz

Altitude Gaz Kit Orifice
Pression
Conduite 
Principale

Pressostat
 

0-7000

Naturel Aucun #43 3,5” CE

Aucun

Propane
LPM-05*1
LPM-06*2

#55 10,0” CE

1 LPM-05* est uniquement compatible avec les vannes White-Rodgers à 2 étapes
2 LPM-06* est compatible aussi bien avec les vannes Honeywell et qu’avec les vannes White-  
  Rodgers à 2 étapes
REMARQUE : Au Canada, les chaudières sont certifiées à 4500 pieds.

Contactez le distributeur pour une liste tabulaire des kits appropriés du 
fabricant pour des installations au propane et/ou en altitude. Les kits 
indiqués doivent être utilisés pour garantir un fonctionnement correct et en 
toute sécurité de la chaudière. Toutes les conversions doivent être réalisées 
par un technicien qualifié ou une agence d'installation.

IX. TUYAU D'AÉRATION/DE CARNEAU  
ET TUYAU D'AIR DE COMBUSTION.

Général

Avertissement
Le non-respect de ces instructions peut entraîner des blessures physiques ou la mort. Lisez 
attentivement et respectez toutes les instructions fournies dans cette section.

Avertissement
Après avoir terminé l’installation de la chaudière, inspectez minutieusement tout le système de 
carneau, aussi bien à l’intérieur qu’à l’extérieur de la chaudière afin de vous assurer qu’il soit 
correctement scellé. Des fuites dans le système de carneau peuvent provoquer des blessures 
personnelles graves ou la mort en raison de l’exposition aux produits de carneau, y compris le 
monoxyde de carbone.

Une chaudière à gaz à condensation atteint son plus haut niveau d'efficacité 
lorsqu'elle parvient à extraire quasiment toute la chaleur des produits de 
combustion et à les refroidir au moment de la condensation. En raison de 
la température du gaz de carneau et des besoins de condensation d'eau 
relativement faibles, des tuyaux en PVC sont utilisés comme matériel de 
ventilation.

Cette chaudière ne doit pas être raccordée à un évent ou à un raccord d'évent 
de type B, BW ou L, et ne doit pas être évacuée dans une section de cheminée 
préfabriquée ou de maçonnerie sauf en cas d'utilisation de cette dernière 
comme cheminement pour un tuyau en PVC tel que décrit ultérieurement 
dans cette section. Ne ventilez jamais cet appareil conjointement avec un 
autre appareil, et n'utilisez jamais une ventilation qui soit utilisée par un 
appareil à combustible solide. N'utilisez pas d'autres raccords « no hub » 
que ceux livrés avec ce produit.

Il est de la responsabilité de l'installateur de respecter les recommandations 
du fabricant et de vérifier que la tuyauterie de ventilation/carneau et les 
raccords sont compatibles avec les produits de carneau de la chaudière. De 
plus, il est de la responsabilité de l'installateur de s'assurer que toutes les 
tuyauteries et toutes les connexions disposent de l'intégrité structurelle et de 
la solidité adaptée pour éviter la séparation, le glissement ou l'affaissement 
des tuyaux pendant le fonctionnement de la chaudière.



12

Double Certification : Ventilation Directe/Indirecte
Cette chaudière dispose d'une double certification est peut être installée 
comme un appareil à ventilation indirecte (tuyau unique) ou comme un appareil 
à ventilation directe (tuyau double). Une installation à ventilation indirecte 
ne requiert qu'un seul tuyau de ventilation/carneau, tandis qu'un appareil 
à ventilation directe requiert un tuyau de ventilation/carneau et un tuyau 
d'entrée d'air de combustion. Consultez la section correspondante pour obtenir 
plus de détails sur la taille, la longueur, le nombre de coudes, les raccordements 
de la chaudière et les extrémités des tuyaux.

Matériaux et Méthodes de Raccordement

Avertissement
Afin d’éviter toute blessure corporelle, incendie ou explosion, les ciments au solvant doivent 
être maintenus éloignés de toute source d’allumage (par ex. : Étincelles, flammes nues, et chaleur 
excessive) car ce sont des liquides inflammables. Évitez de respirer les vapeurs des ciments et tout 
contact avec la peau et/ou les yeux.

Utilisez des tuyaux PVC Schedule 40 de deux ou trois pouces de diamètre 
conformes aux standards ASTM D1785, de l'apprêt pour PVC conforme 
aux standards ASTM F656, et du ciment au solvant pour PVC conforme aux 
standards ASTM D2564.

Les raccords doivent être de type DWV conformes aux standards ASTM 
D2665 et ASTM D3311. Suivez attentivement les instructions du fabricant 
pour le découpage, le nettoyage, et la cimentation au solvant du PVC.

L'utilisation de tuyau en PVC Schedule 40 à âme alvéolée (âme en mousse) 
est aussi autorisée pour les tuyaux de ventilation/carneau et d'entrée 
d'air. Utilisez un apprêt pour PVC conforme aux standards ASTM F656, et 
du ciment au solvant pour PVC conforme aux standards ASTM D2564. Les 
raccords doivent être de type DWV conformes aux standards ASTM D2665 
et ASTM D3311. Suivez attentivement les instructions du fabricant pour le 
découpage, le nettoyage, et la cimentation au solvant du PVC.

Comme alternative aux tuyaux, apprêt, ciment au solvant et raccords en PVC, 
des matériaux en ABS conformes aux caractéristiques suivantes peuvent être 
utilisés. Les tuyaux ABS Schedule 40 de deux ou trois pouces de diamètre 
doivent être conformes à la norme ASTM D1527, et en cas d'utilisation au 
Canada, doivent faire partie de la liste CSA. Les ciments au solvant pour 
joints entre ABS et ABS doivent être conformes à la norme ASTM D2235 et 
en cas d'utilisation au Canada, doivent faire partie de la liste CSA. Le ciment 
au solvant pour joint de transition entre le PVC et l'ABS doit être conforme à 
la norme ASTM D3138.

Les raccords doivent être de type DWV et conformes aux standards ASTM 
D2661 et ASTM D3311, et en cas d'utilisation au Canada, ils doivent faire 
partie de la liste CSA. Suivez attentivement les instructions du fabricant pour 
le découpage, le nettoyage, et la cimentation au solvant du PVC et/ou ABS.

Tous les coudes de 90º doivent être de types à rayon moyen (coude 1/4 
DWV) ou grand rayon (coude long segment 1/4 DWV) conformément à la 
norme ASTM D3311. Un coude de rayon moyen (coude 1/4 DWV) mesure 
3 1/16” minimum à partir du plan de l'une des ouvertures jusqu'à l'axe de 
l'autre ouverture pour un tuyau de 2'' de diamètre, et de 4 9/16'' minimum 
pour un tuyau de 3''.

Bonnes Pratiques pour La Tuyauterie de Ventilation/de 
Carneau et d'Air de Combustion
Suivez ces instructions pour assurer la sécurité et le bon fonctionnement de 
la chaudière. La longueur, le diamètre et le nombre de coudes des tuyaux de 
ventilation/carneau et des tuyaux d'air de combustion (le cas échéant) affectent 
la performance de la chaudière et doivent être soigneusement dimensionnés. 
Tous les tuyaux doivent être installés conformément aux codes locaux et à ces 
instructions.

La tuyauterie doit être correctement sécurisée et installée de façon à 
empêcher tout affaissement, séparation des joints et/ou détachement de la 
chaudière. Les parties horizontales de la tuyauterie de ventilation/carneau 
doivent être soutenues tous les trois à cinq pieds et doivent respecter une 
pente de 1/4 pouce par pied vers le bas, en direction de la chaudière, afin que 
le condensat soit correctement acheminé vers le système de drainage de la 
chaudière. Des jeux minimaux doivent être respectés pour les expansions et 

les contractions mineures dues aux variations de la température. Pour cette 
raison, faites particulièrement attention à la fixation des tuyaux, lorsqu'un 
long segment est suivi d'un court déport de moins de 40 pouces.

Emplacements des Extrémités
REMARQUES : Consultez la Section IV, Exigences et considérations relatives 
à l'emplacement pour les limitations concernant les produits contaminants 
de l'air de combustion.

Les puces et les diagrammes suivants décrivent les limitations concernant 
l'emplacement approprié des extrémités des tuyaux de ventilation/carneau 
et des tuyaux d'entrée de l'air de combustion (le cas échéant). Consultez les 
instructions concernant les tuyaux pour ventilation indirecte (tuyau unique) 
les tuyaux pour ventilation directe (tuyau double) situées dans cette section 
pour obtenir plus de détails sur l'installation des extrémités.

•	 Toutes les extrémités (de carneau et/ou d'admission) doivent être situées à au 
moins à 12 pouces du sol ou du niveau de neige prévu.

•	 Les extrémités de ventilation (indirectes et directes) doivent terminer à 
au moins 3 pieds au-dessus de toute entrée d'air forcé située à moins de 
10 pieds.

•	 REMARQUE : Ces dispositions ne s'appliquent pas à l'extrémité d'entrée d'air 
de combustion d'une application à ventilation directe.

•	 L'extrémité de ventilation d'une application à ventilation indirecte doit 
déboucher à au moins 4 pieds en dessous, 4 pieds à l'horizontale de ou 
à 4 pieds au-dessus de toute porte, fenêtre, ou entrée d'air libre de tout 
bâtiment.

•	 L'extrémité de ventilation d'une application à ventilation directe doit 
déboucher à au moins 12 pouces de toute ouverture à travers laquelle les 
gaz de carneaux pourraient s'introduire dans le bâtiment (porte, fenêtre, 
ou entrée d'air libre).

•	 L'extrémité de ventilation d'un tuyau de ventilation passant verticale-
ment par un toit doit déboucher à au moins 12 pouces au-dessus du toit 
(ou du niveau de neige prévu) et doit se trouver à au moins 12 pouces 
de tout mur vertical (y compris de tout accumulation de neige possible).

•	 Une extrémité de ventilation ne peut pas déboucher sur un passage pour 
piétons publique ou au-dessus d'un espace où le condensat et la vapeur 
pourraient provoquer des nuisances ou un danger, ou pourraient affecter 
le fonctionnement de régulateurs, des vannes de détente, ou toute autre 
équipement.

•	 L'extrémité d'entrée d'air de combustion d'une application à ventilation 
directe ne doit pas déboucher dans une zone qui est fréquemment pous-
siéreuse ou sale.

Extrémités ventilation/
carneau & de ventilation 
indirecte et de ventilation 
directe

Niveau de neige le 
plus haut prévu

Extrémité ventilation/carneau
de ventilation indirecte

Aucune extrémité 
au-dessus de passage 

piéton

Extrémité 
ventilation/carneau 
de ventilation 
indirecteExtrémité ventilation/carneau

de ventilation directe

Entrée d'air forcé

Dégagements des extrémités de ventilation

REMARQUE : Au Canada, le Canadian Fuel Gas Code est prioritaire vis-à-vis 
des restrictions précédentes concernant les extrémités des tuyaux.

Exigences Canadiennes Relatives À La Ventilation
Au Canada, la ventilation doit être conforme aux exigences du code actuel 
d'installation CAN/CSA-B149.1-05. N'utilisez que des tuyaux en PVC ou en 
ABS de deux ou trois pouces de diamètre, des ciments au solvants, et des 
raccords faisant partie de la liste CSA et conformes au code ULC-S636. Les 
tuyauteries certifiées doivent clairement porter la marque ULC Std “S636” 
sur les tuyaux et les raccords.
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Suivez attentivement les instructions du fabricant pour le découpage, le 
nettoyage, et la cimentation au solvant des tuyaux en PVC et/ou en ABS.
La ventilation peut être acheminée à travers une cheminée non-utilisée 
existante à condition que l'espace entre les tuyaux de ventilation et la 
cheminée soit isolé et colmaté avec des bandes de recouvrement étanches 
et résistantes à l'oxydation.

Raccords Standards de Chaudière
Il est de la responsabilité de s'assurer que les raccordements des tuyaux à la 
chaudière soient surs, hermétiques et correctement soutenus.

Lors de l'envoi, des « raccords » pour les raccordements des tuyaux de 
ventilation/carneau et les tuyaux d'air de combustion sont fournis sur le haut 
du couvercle de la chaudière (courant ascendant) ou sur le plateau (contre-
courant). Pour utiliser les raccordements standards, les tuyaux de ventilation/
carneau et les tuyaux d'entrée d'air (le cas échéant) fournis sur site devront 
être fixés directement sur la chaudière à ces emplacements.

Tuyau de Ventilation/Carneau

Les tuyaux de ventilation/carneau peuvent être fixés aux raccords de 
ventilation/carneau à l'aide du raccord en caoutchouc et des colliers 
de serrage à vis sans fin fournis avec cette chaudière (voir illustration « 
Raccordements standards »). Le raccord en caoutchouc permet de séparer 
le tuyau de ventilation/carneau de la chaudière pendant l'entretien. Les 
tuyaux d'air de combustion et de ventilation doivent être acheminés de 
façon à éviter le contact avec les conduites de réfrigérant, les appareils de 
mesures, les conduites de récupération du condensat, etc. En cas de besoin, 
les espaces de dégagements peuvent être augmentés à l'aide de deux longs 
coudes à 45 degrés et en créant un joint en "S" afin de fournir plus d'espace 
aux endroits des raccordements. Ce joint peut pivoter sur le raccord afin 
de créer un dégagement maximal entre les conduites de réfrigérant, les 
appareils de mesure et les conduites de récupération du condensat, etc. Ce 
joint est l'équivalent d'un coude à 90 degrés pour le comptage des coudes.

Configuration À  
Dégagement Augmenté

COUDES LONGS
À 45 DEGRÉS

VENTILATION

REMARQUE : N'utilisez pas d'autres connecteurs « no hub » en raison des 
incompatibilités possibles de matériaux. Le tuyau de ventilation/carneau 
peut aussi être fixé à l'aide d'un coude ou d'un raccord en PVC ou en ABS 
en utilisant la colle adaptée (voir section IX, Matériaux et méthodes de 
raccordement).

REMARQUE : Pour les installations à ventilation indirecte, au minimum un 
coude de 90 degrés devra être installé sur le raccord d'entrée de l'air de 
combustion afin d'éviter les obstructions par inadvertance.

Tuyau d'Sir De Combustion

Installations À Ventilation Directe

Sur les unités à courant ascendant, fixez le tuyau d'admission de l'air de 
combustion directement sur le raccord d'admission d'air. Sur les unités à 
contre-courant, fixez le tuyau d'admission de l'air de combustion directement 
sur le raccord d'admission de l'air à l'aide du raccord en caoutchouc et des 
colliers de serrage à vis sans fin fournis avec cette unité. Le raccord en 
caoutchouc à contre-courant permet de retirer la tuyauterie d'admission 
d'air interne du compartiment du souffleur de la chaudière lors de l'entretien. 

REMARQUE : En raison des incompatibilités de matériaux possibles, n'utilisez 
pas d'autre connecteurs « no hub » disponibles dans le commerce. Le tuyau 
d'admission de l'air de combustion peut aussi être directement fixé sur le 
raccord d'admission d'air de l'unité à contre-courant.

Installations À Ventilation Indirecte

Au minimum un coude de 90 degrés devra être installé sur le « raccord »  
d'entrée de l'air de combustion afin d'éviter les obstructions par inadvertance.

Tuyau d'air de combustion  
(Ventilation directe uniquement)

Courant Ascendant Contre-Courant

Tuyau d'air de  
combustion (Ventilation  
directe uniquement)Tuyau de ventilation/carneau

ou

Tuyau de ventilation/ 
carneau

Coude à 
90º en PVC 
(Ventilation
Indirecte)

Coude  
à 90º en PVC 
(Ventilation 
indirecte)

Raccord en 
caoutchouc 
avec collier de 
serrage à vis 
sans fin

Raccord en 
caoutchouc 
avec collier 
de serrage à 
vis sans fin

Raccordements Standards

ou

Raccordements Alternatifs de La Chaudière
Si les emplacements standards ne sont pas souhaitables pour une installation 
particulière, les emplacements alternatifs sur les panneaux latéraux sont 
disponibles pour les tuyaux de ventilation/carneau des modèles à courant 
ascendant. Les chaudières à contre-courant comprennent des fournitures 
aussi bien pour les tuyaux de ventilation/carneau que pour les tuyaux 
d'air de combustion. Ces emplacements peuvent être avantageux pour 
les installations verticales à courant ascendant ayant besoin d'un accès 
supplémentaire à un serpentin A, ou pour des installations verticales à 
contre-courant ayant besoin d'un accès supplémentaire à un filtre ou un filtre 
à air électronique, ou pour les installations horizontales où l'on souhaite que 
le tuyau de ventilation/carneau (à courant ascendant et à contre-courant) et 
le tuyau d'admission de l'air de combustion (à contre-courant uniquement) 
soient acheminés verticalement à partir du côté de l'armoire.

REMARQUE : Les emplacement standards et alternatifs peuvent être 
combinés (c.-à-d. une installation peut utiliser l'emplacement d'admission 
d'air de combustion standard, mais utiliser un emplacement de ventilation/
carneau alternatif).

Avertissement
Les bords des trous d’un panneau métallique peuvent être tranchants. Utilisez des gants par mesure 
de précaution lorsque vous retirez les capuchons des trous.

Emplacement Alternatif de La Ventilation/Carneau

L'emplacement alternatif de la ventilation/carneau est le grand orifice 
directement aligné avec la sortie du souffleur à tirage induit. Pour utiliser 
l'emplacement alternatif de ventilation/carneau, consultez les étapes 
suivantes, la figure « Découpes des tuyaux de ventilation/carneau », et la 
figure « Emplacement alternatif des tuyaux de ventilation/carneau ».

REMARQUE : Les instructions pour unité à contre-courant se trouvent à la 
suite de celles pour unité à courant ascendant.

1.	 Retirez et mettez de côté les quatre vis fixant le raccord de ventilation/
carneau au panneau supérieur de la chaudière.

	 Unités à contre-courant.

1.	 Retirez et mettez de côté les quatre vis fixant le raccord de ventilation/
carneau au plateau de la chaudière. Retirez aussi les trois vis fixant la 
tuyauterie de ventilation/carneau interne de la chaudière au support du 
souffleur.

2.	 Unités à courant ascendant et à contre-courant.

	 Desserrez les colliers de serrage à vis sans fin du coude en caoutchouc et 
détachez-le du souffleur à tirage induit et du tuyau de ventilation/carneau.
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3. 	Unités à courant ascendant et à contre-courant.

	 Retirez le tuyau de ventilation/carneau de la chaudière.

4. 	Coupez le tuyau de ventilation/carneau à 3,75 pouces de l'extrémité 
de raccordement à bride du tuyau. Voir la figure Découpes du tuyau 
de ventilation/carneau. La section du tuyau reliée au raccord passera 
à travers le panneau latéral jusqu'au souffleur à tirage induit. Jetez les 
tuyaux et les coudes restants.

	 Unités à contre-courant.
	 Coupez le tuyau de ventilation/carneau à 3,75 pouces du raccord 

du support du souffleur. Voir la figure Découpes du tuyau de 
ventilation/carneau. Laissez le tuyau de ventilation/carneau relié au 
raccord du support du souffleur pour l'utiliser dans l'emplacement 
alternatif. Jetez les tuyaux et les coudes restants.

BRIDE

COUPEZ ICI

5. 	Retirez la fermeture en plastique de l'emplacement alternatif de 
ventilation/carneau.

	 Repositionnez les tuyaux et installez la fermeture dans l'emplacement de 
ventilation/carneau standard (couvercle supérieur).

	 Unités à contre-courant.

	 Retirez la fermeture en plastique de l'emplacement alternatif de 
ventilation/carneau.

	 Repositionnez les tuyaux et installez la fermeture dans l'emplacement de 
ventilation/carneau standard (plateau). Bouchez l'orifice restant dans le 
support du souffleur avec le capuchon en plastique fourni dans le sachet 
du kit de drainage.

6. 	Unités à courant ascendant et à contre-courant.

	 Insérez la section coupée du tuyau de ventilation/carneau et le raccord dans 
l'emplacement alternatif de ventilation/carneau. À l'aide d'un raccord en 
caoutchouc et de colliers de serrage à vis sans fin fournis dans le sachet du 
kit de drainage, raccordez le tuyau de ventilation/carneau et le raccord au 
souffleur à tirage induit. Fixez le raccord sur l'armoire à l'aide des vis retirées 
lors de la première étape ou avec les vis autoperceuses numéro 8 de 3/8” 
fournies sur site.

Avertissement
Le coude en caoutchouc n’est pas conçu pour supporter une charge. Lorsque le coude en caoutchouc 
est monté a l’extérieur de l’armoire de la chaudière, faites très attention afin de soutenir 
correctement la tuyauterie de ventilation/carneau fournie sur site, car tout endommagement 
peut provoquer des fuites entraînant des blessures physiques ou la mort par exposition aux gaz de 
carneau, y compris au monoxyde de carbone.

7. 	Unités à courant ascendant et à contre-courant.

	 Pour les installations verticales, montez le coude en caoutchouc au 
raccord de ventilation/carneau à l'extérieur à l'aide du collier de serrage à 
vis sans fin.

	 Fixez le tuyau de ventilation/carneau fourni sur site au coude en 
caoutchouc à l'aide d'un collier de serrage à vis sans fin. REMARQUE 
: L'emplacement alternatif de ventilation/carneau des installations 
verticales, nécessite que le siphon soit du même côté de l'unité que le 
tuyau de carneau.

8. 	Unités à courant ascendant et à contre-courant.

	 Pour les installations horizontales, fixez le tuyau de ventilation/carneau 
fourni sur site directement au raccord de ventilation/carneau par 
l'extérieur en utilisant un raccord ou un coude en PVC ou en ABS.

Retirer Le Tuyau Retirer Le Tuyau
Retirer Les 4 Vis

Capuchon Supplémen-
taire du Kit de Purge

Retirer Les 3 Vis

Retirer et Repositionner

Courant Ascendant Contre-Courant

Contre-Courant/Vertical
(Courant Ascendant Similaire)

Courant Ascendant/Horizontal
(Contre-Courant Similaire)

Emplacement Alternatif de La Ventilation/Carneau

Détacher le coude en 
caoutchouc du souf-
fleur ID et du tuyau de 
ventilation/carneau

Fixer au souffleur ID avec un 
raccord en caoutchouc et 
des colliers de serrage

Fixer au souffleur ID 
avec un raccord en 
caoutchouc et des 
colliers de serrage

Fixer à L'armoire avec des Vis

Monter a L'Exté-
rieur Le Coude en 
Caoutchouc

Détacher le coude 
en caoutchouc du 
souffleur ID et du 
tuyau de ventilation/
carneau

Retirer et Repositionner

Retirer Les 4 Vis

Tuyauterie (Tuyau Unique) pour Ventilation Directe/Indirecte
Les installations à ventilation indirecte n'ont besoin que d'un seul tuyau 
de ventilation/carneau. Le tuyau de ventilation peut être acheminé 
horizontalement avec une sortie à travers le côté du bâtiment ou être 
acheminé verticalement avec une sortie à travers le toit du bâtiment.

La ventilation peut aussi passer par une cheminée non utilisée existante ; 
toutefois la ventilation doit s'étendre d'au moins 12 pouces au-dessus du 
haut de la cheminée. L'espace entre le tuyau de ventilation et la cheminée 
doit être colmaté avec des bandes de recouvrement étanches et résistantes 
à la corrosion.

Pour plus de détails sur le raccordement du tuyau de ventilation/carneau à 
la chaudière, consultez la section IX, Tuyau de ventilation/carneau et tuyau 
d'air de combustion -

Raccordements standards ou alternatifs à la chaudière pour obtenir plus de 
détails. Consultez les sections suivantes Tuyauterie pour ventilation indirecte 
(tuyau unique) - extrémités du tuyau de ventilation/carneau pour obtenir 
plus de détails sur la construction des extrémités.

Bien que les installations à ventilation indirecte n'aient pas besoin de tuyau 
d'admission d'air de combustion, il faut au minimum qu'un coude de 90 degrés 
soit fixé à l'admission d'air de combustion de la chaudière si : une installation 
verticale utilise l'emplacement standard d'admission d'air. Ce coude permettra 
d'éviter les obstructions par inadvertance de l'admission d'air.
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Longueurs et Diamètres du Tuyau de Ventilation/Carneau

Consultez le tableau suivant pour les longueurs, les coudes et les diamètres 
applicables du tuyau pour la construction du système de tuyauterie de 
ventilation/carneau d'une installation à ventilation indirecte. En plus du tuyau 
de ventilation/carneau, un coude de 90 degré devra être fixé à l'admission 
d'air de combustion pour éviter les obstructions par inadvertance. Le T 
utilisé à l'extrémité de ventilation/carneau doit être pris en compte lors de la 
détermination du nombre de coudes dans l'ensemble de la tuyauterie.

Ventilation Indirecte (Tuyau Unique)
Longueur Maximum Admissible du Tuyau de Ventilation/Carneau (en Pied)�,�

Modèles 
 (Kbtu_Tonnes)

Tuyau 
Taille� 

(Pouce)

Nombre de Coudes�,�

2 3 4 5 6 7 8

045_3 2 ou 2½ 68 65 62 59 56 53 50

070_3 2 ou 2½ 68 65 62 59 56 53 50

070_4 2 ou 2½ 46 43 40 Déconseillé

070_4 3 68 65 62 59 56 53 50

090_4
2 ou 2½ 16 13 10 Déconseillé

3 68 65 62 59 56 53 50

090_5 3 68 65 62 59 56 53 50

115_5 3 68 65 62 59 56 53 50

�	 Un coude de 90 degrés devra être fixé au raccordement d'admission de l'air de 
combustion.

�	 Les exigences minimum pour chaque tuyau de ventilation sont de cinq (5) pieds de 
long et un coude/coude en T.

�	 Les coudes en T et/ou coudes utilisés à l'extrémité de ventilation/carneau doivent 
être pris en compte lors de la détermination du nombre de coudes dans l'ensemble 
de la tuyauterie.

�	 Un tuyau de 2½” ou de 3” de diamètre peut être utilisé à la place d'un tuyau de 2” 
de diamètre.

�	 Les configurations avec des dégagements augmentés à l'aide de (2) coudes longs à 
45 degrés devront être considérées comme équivalentes à celles utilisant un coude 
à 90 degrés.

Extrémites de Ventilation/Carneau

Le tuyau de ventilation/carneau peut se terminer verticalement, en passant 
à travers un toit, ou horizontalement, en passant à travers un mur extérieur.

Les extrémités des tuyaux verticaux de ventilation/carneau devront respecter 
la figure suivante. Consultez la section IX, Tuyau de ventilation/carneau et 
tuyau d'air de combustion - Emplacement des extrémités pour obtenir plus 
de détails sur les restrictions concernant les emplacements. La pénétration 
du tuyau de ventilation à travers le toit doit être scellée avec des bandes 
de recouvrement adaptées, comme celles utilisées avec les ventilations de 
plomberie en plastique.

Les extrémités des tuyaux horizontaux de ventilation/carneau doivent respecter 
la figure suivante. Consultez la section IX, Tuyau de ventilation/carneau et 
tuyau d'air de combustion - Emplacement des extrémités pour obtenir plus 
de détails sur les restrictions concernant les emplacements. Une pénétration 
dans un mur de 2 3/8” de diamètre est nécessaire pour un tuyau de 2” de 
diamètre. Un trou de 3” de diamètre est nécessaire pour un tuyau de 2 1/2” 
de diamètre et un trou de 3 1/2” de diamètre est nécessaire pour un tuyau de 
3” de diamètre. Pour fixer le tuyau passant à travers le mur et empêcher tout 
dommage des raccordements de la tuyauterie, un raccord devra être installé 
sur un des côtés du mur et cimenté au solvant avec une longueur de tuyau 
reliant les deux raccords. La longueur du tuyau devra être de l'épaisseur du 
mur plus la profondeur des manchons à installer du côté intérieur et du côté 
extérieur du mur. La pénétration du mur devra être scellée avec un calfeutrant 
à base de silicone.

Dans les installations en sous-sol, le tuyau de ventilation/carneau peut être 
acheminé dans les espaces entre les poutrelles. Si le tuyau de ventilation 
doit passer sous une poutrelle puis jusqu'à l'intérieur du dernier espace de 
poutrelle pour pénétrer dans la colonne, deux coudes à 45 degrés devront 
être utilisés pour atteindre la colonne plutôt que deux coudes à 90 degrés.

Coude en T

A L'Intérieur

Coude ou

Raccord  
de 12” min.

Coude en t ou 
coude à 90º  
orienté vers  

le bas

Coude en t de ventilation/carneau 
ou coude à 90º orienté vers le bas

À L'Extérieur

Raccord

Mur

12 “ Min vers le toit 
ou vers niveau maxi-
mum de neige prévu

12 “ Min vers le toit 
ou vers niveau maxi-
mum de neige prévu

12” Min. au-dessus du 
niveau maximum de 

neige prévu

12” Jusqu'au sol ou jusqu' 
au niveau maximum de 

neige prévu

Min.
12”

à partir du 
mur

Extrémité Verticale (tuyau unique)

Extrémité Verticale Alternative (tuyau unique)

Extrémité Horizontale (tuyau unique)

Extrémité Horizontale (tuyau unique)
au-Dessus du Niveau Maximum de Neige Prévu

Coudes à 90º de 
Rayon moyen

Tuyauterie (Double Tuyau) pour Ventilation Directe/Indirecte

Les grillages d'entrée d'air fournis avec le paquet d'instructions d'installation 
sont disponibles pour que l'installateur les utilise à l'entrée du tuyau 
d'air de combustion pour éviter que les animaux ne fassent leur nid 
dans le tuyau d'air de combustion. Bien que l'installation de grillages soit 
fortement recommandée, elle n'est pas indispensable et n'affectera pas le 
fonctionnement de l'unité.

Les installations à ventilation directe ont besoin aussi bien d'un tuyau 
d'admission d'air de combustion que d'un tuyau de ventilation/carneau. Les 
tuyaux peuvent être acheminés horizontalement avec une sortie à travers le 
côté du bâtiment ou être acheminés verticalement avec une sortie à travers 
le toit du bâtiment. Les tuyaux peuvent aussi passer par une cheminée non 
utilisée existante, toutefois ils doivent s'étendre d'au moins 12 pouces au-
dessus du haut de la cheminée. L'espace entre les tuyaux et la cheminée doit 
être colmaté avec des bandes de recouvrement étanches et résistantes à la 
corrosion. Aussi bien l'extrémité du tuyau d'admission d'air de combustion 
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que celle du tuyau de ventilation/carneau doivent se trouver dans la même 
zone de pression atmosphérique.

Pour plus de détails concernant le raccordement des tuyaux à la chaudière, 
consultez la section IX, Tuyau de ventilation/carneau et tuyau d'air de combustion 
- Raccordements standards ou raccordements alternatifs à la chaudière.

Longueurs et Diamètres du Tuyau de Ventilation/Carneau et d'Air 
de Combustion

Consultez le tableau suivant pour les longueurs, les coudes et les diamètres 
de tuyaux applicables pour la construction des système de tuyauterie de 
ventilation/carneau et d'air de combustion d'une installation à ventilation 
directe (tuyau double). Le nombre de coudes tabulés représente le nombre 
de coudes et/ou de coudes en T dans chaque tuyau (de ventilation/carneau 
et d'admission de l'air de combustion). Les coudes en T et/ou coudes utilisés 
aux extrémités doivent être pris en compte lors de la détermination du 
nombre de coudes dans l'ensemble de la tuyauterie.

Si le tuyau d'admission de l'air de combustion doit être installé au-dessus 
d'un plafond terminé ou de tout autre zone où le déversement des 
condensats pourrait être problématique, isolez le tuyau d'air de combustion, 
si nécessaire.

Utilisez une isolation en mousse à structure cellulaire fermée de 1/2'' telle 
qu'Armaflex ou Insultube, le cas échéant.

Ventilation Directe (Tuyau Double)
Longueur Maximum Admissible pour Tuyau de Ventilation/Carneau et d'Air de Combustion

Tuyau d'Admission d'Air (Pied)

Consommation 
de L'Unité (Btu)

Extrémité de 
Ventilation/

Carneau/Admission 
d'Air

Taille du 
Tuyau� 

(Pouce)

Nombre de Coudes�,�,�

2 3 4 5 6 7 8

045_3
Standard 2 ou 2½ 68 65 62 59 56 53 50

Alternatif 2 ou 2½ 55 52 49 46 43 40 37

070_3
Standard 2 ou 2½ 68 65 62 59 56 53 50

Alternatif 2 ou 2½ 55 52 49 46 43 40 37

070_4
Standard 2 ou 2½ 46 43 40

Nombre de coudes (1)(2)(3)
Alternatif 2 ou 2½ 33 30 27

070_4
Standard 3 68 65 62 59 56 53 50

Alternatif 3 54 51 48 45 42 39 36

090_4
Standard 3 68 65 62 59 56 53 50

Alternatif 3 55 52 49 46 43 40 37

090_5
Standard 3 68 65 62 59 56 53 50

Alternatif 3 55 52 49 46 43 40 37

115_5
Standard 3 68 65 62 59 56 53 50

Alternatif 3 55 52 49 46 43 40 37

�	 Les exigences minimum pour chaque tuyau de ventilation sont de cinq (5) pieds de long 
et un coude/coude en T.

�	 Les coudes en T et/ou coudes utilisés à l’extrémité de ventilation/carneau doivent être 
pris en compte lors de la détermination du nombre de coudes dans l’ensemble de la 
tuyauterie.

�	 Un tuyau de 2½” ou de 3” de diamètre peut être utilisé à la place d’un tuyau de 2” de diamètre.
�	 Les configurations avec des dégagements augmentés à l’aide de (2) coudes longs à 45 degrés 

devront être considérées comme équivalentes à celles utilisant un coude à 90 degrés.

Extrémités des Tuyaux de Ventilation/Carneau et d'Air de Combustion

Les tuyaux de ventilation/carneau et d'air de combustion peuvent se terminer 
verticalement, en passant à travers un toit, ou horizontalement, en passant 
à travers un mur extérieur. Les extrémités des tuyaux verticaux devront 
respecter la figure suivante. Consultez la section IX, Tuyau de ventilation/
carneau et tuyau d'air de combustion - Emplacement des extrémités pour 
obtenir plus de détails sur les restrictions concernant les emplacements.

Les pénétrations à travers le toit doivent être scellées avec des bandes de 
recouvrement adaptées, comme celles utilisées avec les ventilations de 
plomberie en plastique.

Coude En T

Ventilation/Carneau

Admission d'Air de Combustion

Grille

12” Min.

12” Min. Vers Le  
Toit ou Vers 
Niveau Maximum 
de Neige Prévu

Coudes à 90º de 
Rayon Moyen

24” Max.
3” Min.

Les extrémités des tuyaux horizontaux devront respecter la figure suivante.

Consultez la Section IX, Tuyau de ventilation/carneau et tuyau d'air de 
combustion - Emplacement des extrémités pour obtenir des détails sur les 
restrictions concernant les emplacements. Une pénétration dans un mur de 
2 3/8” de diamètre est nécessaire pour un tuyau de 2” de diamètre. Un trou 
de 3” de diamètre est nécessaire pour un tuyau de 2 1/2” de diamètre et un 
trou de 3 1/2” de diamètre est nécessaire pour un tuyau de 3” de diamètre. 
Pour fixer le tuyau passant à travers le mur et empêcher tout dommage des 
raccordements de la tuyauterie, un raccord devra être installé sur un des 
côtés du mur et cimenté au solvant avec un tuyau reliant les deux raccords. 
La longueur du tuyau devra être de l'épaisseur du mur plus la profondeur 
des manchons à installer du côté intérieur et du côté extérieur du mur. La 
pénétration du mur devra être scellée avec un calfeutrant à base de silicone.
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12” Min.

3” Min.
24” Max.

3” Min.
24” Max.

Ventilation

12” Min.

12” Min.

24” Max.

24” Max.
3” Min.

Étriers de 
Maintien

Admission d'Air  
de Combustion

Coude en T de  
Ventilation/

Carneau

90° Coudes à 90°  
de Rayon Moyen

3” Min.
24” Max.

Admission 
d'Air

Grille

Grille

Grille

Coude à 90º de  
Rayon Moyen

Admission d'Air 
de Combustion

Coude en T de  
Ventilation/Carneau

12” Min. Au-Dessus  
du Niveau Maximum  

de Neige Prévu

90° Coude  
de Rayon 
Moyen

12” Min. Au-Dessus  
du Niveau Maximum  

de Neige Prévu

12” Min. Au-Dessus  
du Niveau Maximum  

de Neige Prévu

12” Min. Au-Dessus  
du Niveau Maximum  

De Neige Prévu

12” Min. Au-Dessus  
du Niveau Maximum  

de Neige Prévu

Extrémités Horizontales Standards (Double Tuyau)

Extrémité Alternative de La Ventilation Horizontale (Double Tuyau)

Extrémités Horizontales Standards au-Dessus du Niveau Maximum  
de Neige Prévu (Double Tuyau)

90° Coude 
de rayon 

moyen

12” min au-dessus 
du niveau maximum 

de neige prévu

Ventilation

12” min.

Grille

24” max.
Admission  

d'air

24” max.
3” min.

Extrémité Alternative de Ventilationm au-Dessus du  
Niveau de Neige Prévu (Double Tuyau)

Dans une installation en sous-sol, les tuyaux peuvent être acheminés dans les 
espaces entre les poutrelles. Si les tuyaux doivent passer sous une poutrelle 
puis jusqu'à l'intérieur du dernier espace de poutrelle pour pénétrer dans 

la colonne, deux coudes à 45 degrés devront être utilisés pour atteindre la 
colonne plutôt que deux coudes à 90 degrés.

Extrémites des Tuyaux de Ventilation/Carneau pour 
Installation de Chaudières Multiples à Ventilation Directe
Si plus d'une chaudière à ventilation directe doivent être installées 
verticalement à travers un toit commun, maintenez les mêmes dégagements 
minimaux entre l'extrémité d'évacuation d'air et celle d'admission d'air 
des unités adjacentes que ceux pour l'extrémité d'évacuation d'air et celle 
d'admission d'air d'une seule unité.

Si plus d'une chaudière à ventilation directe doivent être installées 
horizontalement à travers un mur latéral, maintenez les dégagements tels 
que décrits dans la figure suivante. Terminez toujours toutes les sorties de 
ventilation d'évacuation à la même hauteur et terminez toujours toutes les 
admissions à la même hauteur.

90° Coude de rayon moyen

12” min au-dessus 
du niveau maximum 

de neige prévu

Ventilation

12” min.

Grille

24” max.

Admission 
d'Air

24” max.
3” min.

24” max.
3” min.

3” min.

Ventilation Horizontale d'Unités Multiples

Extrémités de Ventilation Concentriques
Consultez les directives fournies avec le kit de ventilation concentrique (DCVK) 
pour obtenir des détails concernant l'installation.

Kit de Ventilation pour Paroi Latérale
Ce kit doit être utilisé avec les systèmes de ventilation directe de 2'' ou de 
3''. Le kit de ventilation doit terminer en dehors de la structure et doit être 
installé avec les tuyaux d'admission et d'évacuation situés côte-à-côte ou avec 
un tuyau au-dessus de l'autre. Ce kit n'est PAS prévu pour être utilisé avec les 
installations à un seul tuyau (ventilation indirecte).

Consultez les directives fournies dans le kit de ventilation pour paroi latérale 
(n/p 0170K00000S) pour obtenir des détails concernant l'installation.

X. SIPHON ET CONDUITES DE RÉCUPÉRATION DU CONDENSAT
Une chaudière à gaz à condensation atteint son plus haut niveau d'efficacité 
lorsqu'elle parvient à extraire quasiment toute la chaleur des produits de 
combustion et à les refroidir au moment de la condensation.

Le condensat qui est généré doit être acheminé à travers les tuyaux vers un 
lieu de récupération adapté.

Dans les installations verticales, les tuyaux d'évacuations peuvent ressortir 
aussi bien du côté droit que du côté gauche de la chaudière. REMARQUE : 
Si la sortie du tuyau de ventilation/carneau est utilisée dans une installation 
verticale, le siphon et les raccordements d'évacuation doivent être situés du 
même côté que la sortie du tuyau de ventilation/carneau.

Dans les installations horizontales, les tuyaux d'évacuation devront sortir 
par le bas (côté inférieur) de l'unité, et le siphon devra être suspendu sous 
la chaudière. Le système d’évacuation fourni sur site doit être conforme à 
toutes les codes locaux et aux instructions des sections suivantes.

Suivez les indications détaillées ci-dessous lors de l'installation du système 
d'évacuation.
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Consultez les sections suivantes pour obtenir plus de précisions concernant 
l'installation du siphon et les crochets du tuyau d'évacuation de la chaudière.

•	 Le siphon fourni avec la chaudière doit être utilisé.
•	 La conduite de récupération entre la chaudière et l'emplacement de la 

purge doit être en PVC ou en CPVC de 3/4''.
•	 La conduite de récupération entre la chaudière et l'emplacement de la 

purge doit décrire une pente continue vers le bas de 1/4 pouce par pied 
en direction de l'évacuation.

•	 Ne dirigez pas la conduite d'évacuation vers un autre emplacement qu'au 
siphon fourni avec la chaudière.

•	 N'acheminez pas la conduite d'évacuation à l'extérieur où elle pourrait geler.
•	 Si la conduite d'évacuation est acheminée à travers une zone où il peut y 

avoir des températures proches ou en-dessus de la température de con-
gélation, prenez des précautions afin d'éviter que le condensat ne gèle à 
l'intérieur des conduites d'évacuation.

•	 Si un serpentin de conditionnement d'air est installé avec la chaudière, 
une évacuation commune doit être utilisée. Un coude en T ouvert doit 
être installé dans la conduite de récupération, à proximité du serpentin 
de refroidissement, afin d'évacuer la pression d'air positive du plénum 
du serpentin.

•	 Cela est nécessaire afin d'empêcher toute interférence avec la fonction 
du siphon de la chaudière.

Raccordements Standards pour Tuyau d'Évacuation sur Le 
Côté Gauche ou Droit
Toutes les positions d'installation requièrent l'utilisation d'un siphon, de 
tuyaux flexibles, de tubes et de colliers de serrage. Les quantités de flexibles, 
de tubes et de colliers de serrage suivantes sont fournies avec cette unité.

Tuyau Flexible A 
Qté : 1

Tuyau Flexible B 
Qté : 1

Tube 1
Qté : 1

Tube 2
Qté : 2

Collier de Serrage 
Argenté Qté : 1Collier de Serrage 

Rouge Qté : 1

Colliers de 
Serrage Vert
Qté : 3

Siphon
Qté : 1

Dans une installation verticale, les tuyaux d'évacuation sont raccordés aux 
ports de purge sur le coude en caoutchouc et le couvercle avant du serpentin 
de récupération. Les conduites de récupération sont acheminées à travers le 
panneau latéral droit et dans le siphon fixé à l'extérieur de l'armoire.

REMARQUE : Consultez la section Raccordements alternatifs des flexible 
de ventilation/carneau pour les installations verticales utilisant une sortie 
alternative de ventilation/carneau.

1.	 Retirez le capuchon en caoutchouc du côté droit du port de purge du 
couvercle avant.

2.	 Fixez le tuyau flexible A au port de purge du couvercle avant avec le collier 
de serrage rouge. Acheminez le flexible jusqu'au trou à œillet du panneau 
latéral arrière.

3.	 Coupez et retirez 1/4 pouce à partir de l'extrémité du port de purge sur le 
coude en caoutchouc.

Panneau latéral Droit

Tube 1

Tube(s) 2

Flexible B

Flexible A
Siphon 

Trous à œillet du panneau latéral

Orifice de purge du  
couvercle avant

Collier de serrage  
vert (3 positions)

Coude en caoutchouc

Collier de serrage Rouge

Coude en caoutchouc Orifice de purge

Collier de serrage argenté
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4.	 Insérez le tube 1 dans le port de purge du coude en caoutchouc et fixez-le 
à l'aide du collier de serrage argenté. Orientez le tube vers l'extérieur en 
direction de la partie avant de la chaudière.

5.	 Coupez 17 3/4 pouces à partir de l'extrémité la plus longue du tuyau 
flexible B et jetez. Fixez le flexible restant au tube 1 à l'aide d'un collier 
de serrage vert. Acheminez l'autre extrémité du tuyau B jusqu'au trou à 
œillet du panneau latéral avant droit.

	 Pour plus de détails concernant le montage du siphon, consultez la section 
Montage du siphon vertical.

6.	 Insérez l'extrémité courte de chaque tube 2 à travers les trous d'œillet 
du panneau latéral. Fixez les tubes aux tuyaux A et B à l'aide de colliers 
de serrage verts. Assurez-vous que les flexibles et les tubes décrivent une 
pente continue vers le bas pour garantir une bonne évacuation et qu'ils ne 
sont ni bosselés ni bouchés.

Raccordements Alternatifs de Flexibles  
de Récupération de Ventilation/Carneau
Les installations verticales qui utilisent la sortie alternative de ventilation/
carneau nécessiteront des tuyaux d'évacuation pour « côté droit uniquement 
» comme indiqués ci-dessous. Consultez la section Tuyau de ventilation/
carneau et tuyau d'air de combustion pour obtenir plus de détails concernant 
les raccordements alternatifs de ventilation/carneau.

1.	 Retirez le capuchon en caoutchouc du port de purge du côté droit du 
couvercle avant. Conservez-le pour l'utiliser lors de l'étape 3.

2.	 Fixez le tuyau flexible A au port de purge du couvercle avant avec le collier 
de serrage rouge. Acheminez le flexible jusqu'au trou à œillet du panneau 
latéral droit arrière.

3.	 Retirez le passe-fil du trou d'évacuation du panneau avant droit.

	 Scellez le trou dans le passe-fil avec la grande extrémité du capuchon. 
Réinstallez le passe-fil et passez-le dans le trou de purge du panneau latéral.

4.	 Coupez 1/4 pouce à partir de l'extrémité du port de purge sur le coude en 
caoutchouc monté à l'extérieur. Jetez la partie coupée.

5.	 Insérez le tube 1 dans le port de purge du coude en caoutchouc et fixez-le 
à l'aide d'un collier de serrage argenté. Orientez le tube vers le siphon.

6.	 Coupez 17 3/4 pouces à partir de l'extrémité la plus longue du tuyau 
flexible B et jetez.

7. 	Fixez l'extrémité droite du flexible B sur l'extrémité exposée du tube 1 à 
l'aide d'un collier de serrage vert. Acheminez le flexible vers les trous à 
œillet du panneau latéral droit.

8.	 Insérez l'extrémité courte du tube 2 à travers le trou à œillet de purge du 
panneau latéral arrière droit. Fixez le tube au flexible A à l'aide d'un collier 
de serrage vert.

9.	 Insérez l'extrémité courte du tube 2 restant dans le flexible B à partir du 
coude en caoutchouc et fixez à l'aide d'un collier de serrage vert. Assurez-
vous que les flexibles et les tubes décrivent une pente continue vers le bas 
pour garantir une bonne évacuation et qu'ils ne sont ni bosselés ni bouchés.

Tube 1

Tube(S) 2

Tuyau Flexible A

Siphon

Orifice de Purge du 
Couvercle Avant

Colliers de Serrage Vert (3 Positions)

Collier De Serrage Rouge

Orifice de Purge du Coude en Caoutchouc

Collier de Serrage Argenté

Coude en Caoutchouc (Monté à L'extérieur)
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Installations Verticales — Siphon sur Le Côté Gauche
REMARQUE : Pour l'installation du siphon sur le côté gauche, les passe-fils 
doivent être déplacés sur le côté gauche de la chaudière et les capuchons 
installés sur le côté droit de la chaudière.

1.	 Retirez le capuchon en caoutchouc du port de purge du côté gauche du 
couvercle avant.

2.	 Fixez le tuyau flexible A au port de purge du couvercle avant avec le collier 
de serrage rouge. Acheminez le flexible jusqu'au trou à œillet du panneau 
latéral arrière.

3.	 Coupez et retirez 1/4 pouce à partir de l'extrémité du port de purge sur le 
coude en caoutchouc.

4.	 Insérez le tube 1 dans le port de purge du coude en caoutchouc et fixez-le 
à l'aide du collier de serrage argenté. Orientez le tube vers l'extérieur en 
direction de la partie avant de la chaudière.

5.	 Coupez “X” pouces à partir de l'extrémité la plus longue du tuyau flexible 
B et jetez.

	 Consultez le tableau pour obtenir la longueur à couper. Fixez le flexible 
restant au tube 1 à l'aide d'un collier de serrage vert. Acheminez l'autre 
extrémité du tuyau B jusqu'au trou à œillet du panneau latéral avant 
gauche.

	 REMARQUE : Le flexible long “B” doit toujours être connecté au tube 1 et 
au coude et non pas sur le couvercle avant.

6.	 Insérez l'extrémité courte de chaque tube 2 à travers les trous d'œillet 
du panneau latéral. Fixez les tubes aux tuyaux A et B à l'aide de colliers 
de serrage verts. Assurez-vous que les flexibles et les tubes décrivent une 
pente continue vers le bas pour garantir une bonne évacuation et qu'ils ne 
sont ni bosselés ni bouchés.

Largeur de  
l'armoire (pouces)

Modèles
(kBTU_Tonnes)

“X” longueur à couper à partir de 
l'extrémité du flexible B (pouces)

17 1/2 45_30 7

21 70_40 3 1/2

24 1/2
090_50

Aucun
115_50

Panneau
Latéral Gauche

Collier de Serrage 
Rouge

Collier de Serrrage Vert

Siphon

Orifice de Purge
du Couvercle Avant

Orifices de Purge  
du Panneau Latéral

Tube 1

Tuyau Flexible A

Tube(S) 2

Tuyau Flexible B

Coude en Caoutchouc

Orifice de Purge du  
Coude en Caoutchouc

Collier de Serrage  
Argenté

Collier de Serrage Vert

Raccordements « Standards » Verticaux - Côté Gauche

(Courant Ascendant Illustré, Contre-Courant Similaire)
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Montage Vertical du Siphon  
(Panneau Latéral Droit ou Gauche)
1.	 Insérez les tubes d'évacuation dans le siphon et placez le siphon contre le 

panneau latéral. REMARQUE : Les tubes d'évacuation doivent atteindre le 
fond du siphon.

2.	 Fixez le siphon au panneau latéral aux trous de montage (encoches ou 
croix sur les modèles à contre-courant) situés sous les trous à œillet 
d'évacuation.

3.	 Fixez la conduite d'évacuation en PVC à la sortie du siphon à l'aide d'un 
coude à 90 degrés ou à l'aide d'un raccord.

Installations Horizontales  — Côté Droit Vers Le Bas
Les installations horizontales avec le côté droit vers le bas requièrent que les 
tuyaux d'évacuation soient raccordés au port de purge du couvercle latéral 
avant droit et au port de purge du coude en caoutchouc.

REMARQUE : Sur les modèles à contre-courant, le repositionnement du 
tuyau sur le pressostat du couvercle avant est nécessaire.

Réalisez les raccordements comme suit :

1.	 Retirez le capuchon en caoutchouc du côté droit du port de purge du 
couvercle avant.

	 Chaudières à contre-courant

	 Repositionnez le tuyau du pressostat sur le couvercle avant de la prise de 
pression du côté gauche au robinet du côté droit (inférieur).

	 Le tuyau du pressostat doit être raccordé du côté bas afin d'éviter des 
conditions de blocage de l'évacuation. Coupez le tuyau à la taille appropriée 

pour minimiser l'affaissement. Bouchez la prise de pression du côté gauche 
(inutilisée) avec le capuchon enlevé du côté droit.

2.	 Fixez le tuyau flexible A au robinet de purge du couvercle avant avec un 
collier de serrage rouge.

	 Acheminez le flexible jusqu'aux trous à œillet du panneau latéral 
(inférieur) droit arrière.

3.	 Coupez 1/4 pouce à partir de l'extrémité du port de purge sur le coude en 
caoutchouc et jetez.

4.	 Insérez le tube 1 dans le port de purge du coude en caoutchouc et fixez-le 
à l'aide d'un collier de serrage argenté. Orientez le tube vers l'extérieur en 
direction de la partie avant de la chaudière.

5.	 Coupez 17 3/4 pouces à partir de l'extrémité la plus longue du tuyau 
flexible B et jetez.

6.	 Fixez l'extrémité restante du flexible B sur l'extrémité exposée du tube 1 à 
l'aide d'un collier de serrage vert. Acheminez le flexible jusqu'aux trous à 
œillet du panneau latéral avant droit inférieur.

7.	 Coupez une longueur de 5 1/2 pouce de l'extrémité longue de chaque 
tube 2 et jetez les parties rayonnées.

8.	 Insérez approximativement un pouce de chaque tube 2 à travers les trous 
d'œillet du panneau latéral avant droit inférieur. Fixez les tubes aux tuyaux 
A et B à l'aide de colliers de serrage verts. Assurez-vous que les flexibles 
et les tubes décrivent une pente continue vers le bas pour garantir une 
bonne évacuation et qu'ils ne sont ni bosselés ni bouchés.

Pour plus de détails concernant le montage du siphon, consultez la section 
Conduites de récupération des condensats et Siphon - Montage horizontal 
du siphon.

Panneau
Latéral
Droit

Orifice de Purge du Coude en Caoutchouc

Tuyau Flexible B

Tube(S) 2

Tube 1

Tuyau Flexible A

Siphon

Collier de Serrage Rouge

Coude en Caoutchouc

Collier de Serrage
Vert

(3 Positions)

Collier de Serrage Argenté

Orifice de Purge du Couvercle Avant

Prise de Pression  
du Couvercle Avant

Raccordements Horizontaux- Côté Droit Vers Le Bas

(Courant Ascendant Illustré, Contre-Courant Similaire)
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Montage Horizontal du Siphon (Panneau Latéral Droit ou Gauche)
1.	 Placez le siphon contre le panneau latéral avec les tuyaux d'évacuation insérés dans le siphon. Remarquez que le siphon peut être orienté avec la sortie vers 

le haut de la chaudière ou vers le plateau.

2.	 Fixez le siphon au panneau latéral aux encoches ou aux croix situées de chaque côté des trous à œillet de purge.

3.	 Confirmez que les tuyaux atteignent le fond du siphon et que tous les flexibles décrivent une pente vers le bas et ne sont ni bosselés ni bouchés.

4.	 Fixez la conduite d'évacuation en PVC à la sortie du siphon à l'aide d'un coude à 90 degrés ou à l'aide d'un raccord.

Côté Gauche Vers Le Bas
Les installations horizontales avec le panneau latéral gauche vers le bas 
requièrent que les tuyaux d'évacuation soient raccordés sur le port de purge 
du couvercle latéral avant du côté gauche et le port de purge sur le coude en 
caoutchouc.

1.	 Retirez le capuchon en caoutchouc du port de purge sur le côté gauche du 
couvercle avant (inférieur).

2.	 Repositionnez le tuyau du pressostat sur le couvercle avant de la prise 
de pression du côté droit (telle qu'expédiée) au robinet du côté gauche 
(inférieur). Le tuyau du pressostat doit être raccordé du côté bas afin 
d'éviter des conditions de blocage de l'évacuation. Coupez le tuyau à 
la taille appropriée pour minimiser l'affaissement. Bouchez la prise de 
pression de droite (inutilisée) avec le capuchon enlevé du côté gauche.

3.	 Fixez le tuyau flexible A au port de purge du couvercle avant avec le 
collier de serrage rouge. Acheminez le flexible jusqu'aux trous à œillet du 
panneau latéral (inférieur) gauche arrière. 

	 REMARQUE : Pour la purge sur le côté gauche, les passe-fils doivent être 
déplacés sur le panneau du côté gauche.

4.	 Retirez le bouchon en caoutchouc du port de purge sur le coude en 
caoutchouc.

5.	 Fixez l'extrémité courte du tuyau flexible B au port de purge du côté du 
coude en caoutchouc à l'aide d'un collier de serrage vert. REMARQUE : 
Pour une purge sur le côté gauche, acheminez le flexible aux trous d'œillet 
les plus éloignés du panneau latéral gauche (inférieur).

	 REMARQUE : Les raccordements horizontaux sur le côté gauche (en 
cas d'utilisation d'un coude d'évacuation neuf) ne requièrent pas le 
raccordement d'un flexible au logement du souffleur à tirage induit.

6.	 Coupez une longueur de 5 1/2 pouce de l'extrémité longue de chaque 
tube 2 et jetez les extrémités rayonnées.

7.	 Insérez approximativement un pouce de chaque tube 2 à travers le trou à 
œillet du panneau latéral gauche. Fixez les tubes aux tuyaux A et B à l'aide 
de colliers de serrage verts. REMARQUE : Les tubes doivent atteindre le 
fond du siphon. Assurez-vous que les flexibles et les tubes décrivent une 
pente continue vers le bas pour garantir une bonne évacuation et qu'ils ne 
sont ni bosselés ni bouchés.

Pour plus de détails concernant le montage du siphon, consultez la section 
Conduites de récupération des condensats et Siphon - Montage horizontal 
du siphon.

Collier de Serrage Vert

Collier de  
Serrage Vert

Tuyau Flexible B

Tube(S) 2

Tuyau Flexible A

Siphon

Trous à Œillet Du  
Panneau Latéral

Collier de Serrage Rouge

Orifice de Purge du Couvercle Avant

Panneau Latéral Gauche

Prise de Pression
du Couvercle

Avant

Raccordements Horizontaux- Côté Gauche Vers Le Bas
(Courant Ascendant Illustré, Contre-Courant Similaire)
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XI. BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES

Avertissement

Haute Tension !
Pour éviter les risques de choc électrique, le câblage de l’unité doit être polarisé 
et mis à la terre.

Avertissement

Haute Tension !
Pour éviter les risques de choc électrique, le câblage de l’unité doit être polarisé 
et mis à la terre.

Avertissement
Étiquetez tous les câbles avant de les débrancher lors de vérifications d’entretien. Des erreurs de 
câblage peuvent entraîner un fonctionnement incorrect et dangeureux. Vérifiez le fonctionnement 
correct après l’entretien.

Câblage Électrique
Le câblage électrique fait intégralement partie de cette chaudière. Il ne 
devrait pas être nécessaire de faire des modifications sur site pour respecter 
les codes électriques. Les câbles sont organisés par couleur pour faciliter leur 
idenfitication. Consultez le diagramme de câblage pour en savoir plus sur 
l'acheminement des fils. Si un fil originalement fourni avec la chaudière doit 
être remplacé, il doit être remplacé par un câble ayant une caractéristique 
thermique de 105 ºC. Tout les fils de remplacement doivent être des 
conducteurs en cuivre.

Branchements sur Secteur de 115 Volt
Avant de procéder aux branchements électriques, assurez-vous que la 
tension, la fréquence et la phase d'alimentation correspondent à celles 
indiquées sur la plaque signalétique de l'unité. L'alimentation électrique 
de la chaudière doit être conforme au N.E.C. de classe 1, et doit être 
conforme à tous les codes applicables. La chaudière doit être mise à la terre 
conformément aux codes locaux, ou en leur absence, avec la dernière édition 
du National Electric Code, ANSI NFPA 70 et/ou du Canadian Electric Code CSA 
C22.1.

Utilisez un circuit électrique de dérivation avec fusibles séparé, contenant 
des câbles et des fusibles ou un disjoncteur correctement dimensionnés. Le 
fusible ou disjoncteur doit être dimensionné conformément à la protection 
contre les surintensités maximales indiquée sur la plaque signalétique de 
l'unité. Un sectionnement électrique doit être installé à proximité de la 
chaudière.

REMARQUE : La polarité des lignes doit être respectée lors des branchements 
sur site.

Branchez les fils sous tension, les fils neutres et les fils de mise à la terre 
comme indiqué sur le diagramme situé sur la porte du souffleur de l'unité. 
Pour les modèles à ventilation directe, l'ouverture de l'armoire vers la boîte 
de jonction doit être hermétiquement fermée à l'aide soit d'une traversée 
approuvée UL telle que la Heyco Liquid Tight ou d'un matériau colmatant 
non-réactif approuvé UL.

La polarité des lignes doit être respectée lors des branchements sur site.

Les branchements des tensions de secteur peuvent être réalisés à travers 
le panneau du côté gauche ou droit. La chaudière est expédiée avec la 
configuration prévue pour un branchement électrique sur le côté gauche (sur 
le côté droit pour les unités à contre-courant) avec la boîte de jonction située 
à l'intérieur du compartiment du brûleur. Pour effectuer les branchements 
électriques de l'autre côté de la chaudière, la boîte de jonction doit être 
déplacée de l'autre côté du compartiment du brûleur avant d'effectuer les 
branchements électriques. Pour déplacer la boîte de jonction, suivez les 
étapes illustrées ci-dessous.

Avertissement
Les bords des trous d’un panneau métallique peuvent être tranchants. Utilisez des gants par mesure 
de précaution lorsque vous retirez les capuchons des trous.

1.	 Retirez la porte du compartiment du brûleur.
2.	 Retirez et conservez les deux vis qui fixent la boîte de jonction au 

panneau latéral.
3.	 Déplacez la boîte de jonction et les prises correspondantes et 

les passe-fils sur le panneau latéral opposé. Fixez avec les vis 
retirées lors de l'étape 2.

Emplacement 
Standard de  

La Boîte  
de Jonction

Emplacement 
Alternatif de  

La Boîte  
de Jonction

Repositionnement de La Boîte de Jonction

Avertissement
Haute Tension !
Afin d’éviter tout risque de blessure, de choc électrique ou de mort, la chaudière 
doit être mise à la terre conformément aux codes locaux, ou en leur absence, à 
la dernière édition du code national électrique.

Afin d'assurer la bonne mise à la terre de l'unité, le fil de mise à la terre 
doit être acheminé de la vis de mise à la terre de la chaudière située à 
l'intérieur de la boîte de jonction de la chaudière jusqu'au tableau électrique. 
REMARQUE : N'utilisez pas de tuyauterie de gaz comme mise à la terre. Pour 
confirmer la bonne mise à la terre de l'unité, coupez l'alimentation électrique 
et réalisez les vérifications suivantes.

1.	 Mesurez la résistance entre le branchement neutre (blanc) et l'un des 
brûleurs.

2.	 La résistance devra mesurer 10 ohms au maximum.

Cette chaudière est équipée d'un interrupteur de verrouillage de la porte 
du souffleur qui coupe la tension de l'unité lorsque la porte du souffleur est 
ouverte pour l'entretien de l'unité. N'annulez pas cet interrupteur.

Câblage du Thermostat De 24 Volt
REMARQUE : L'acheminement des fils électriques ne doit pas empêcher 
le fonctionnement du souffleur du circulateur, le retrait du filtre et la 
maintenance de routine.

Les branchements des lignes basse tension peuvent être effectués à 
travers le panneau latéral gauche ou droit. Les trous d'entrée des fils du 
thermostat sont situés dans le compartiment du souffleur. L'acheminement 
des fils électriques ne doit pas empêcher le fonctionnement du souffleur 
du circulateur, le retrait du filtre et la maintenance de routine. Consultez 
la figure suivante pour les branchements du thermostat sur la plaquette de 
connexions du module de contrôle intégré.

Thermostat
d'Ambiance

de Chauffage

Thermostat
d'Ambiance de Chauffage et de Refroi-

dissement

Groupe 
Compresseur-
Condenseur à 

Distance

Chaudière Chaudière
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Cette chaudière est équipée d'un transformateur de 40 VA afin de faciliter son 
utilisation avec la plupart des équipements de refroidissement. Consultez le 
schéma de câblage situé sur la porte du compartiment du souffleur pour plus 
de détails concernant le câblage de 115 volts et de 24 volts.

Branchement sur Secteur de 115 Volt d'Accessoires (Filtre à Air 
Électronique)

Avertissement
Haute Tension !
Afin d’éviter toute blessure personnelle ou la mort due à un choc électrique, 
déconnectez toute source d’alimentation avant d’effectuer l’entretien ou de 
changer tout fil électrique.

Le module de contrôle intégré de la chaudière est équipé de bornes 
accessoires de tension de secteur pour contrôler l'alimentation d'un filtre à 
air électronique en option fourni sur site.

Les caractéristiques de charge accessoire sont les suivantes :

Filtre à air électronique 1,0 Amp maximum à 120 VCA

Coupez l'alimentation (OFF) de la chaudière avant d'installer tout accessoire. 
Respectez les instructions du fabricant du filtre à air relatives à l'emplacement, 
au montage, à la mise à la terre et au contrôle de ces accessoires. Les 
branchements des accessoires se font à travers des bornes de raccord rapide 
de 1/4'' fournies sur le module de contrôle intégré de la chaudière.

La borne sous tension du filtre à air électronique est identifiée par le nom 
EAC-H.

La borne neutre du filtre à air électronique est identifiée par le nom LINE 
NEUTRAL. Tous les câbles sur site doivent être conformes aux codes en 
vigueur. Les branchements doivent être réalisés tels qu'illustrés ci-dessous.

++

S'il est nécessaire pour l'installateur de fournir des fils de tension 
supplémentaires à l'intérieur de la chaudière, ces fils doivent être conformes 
aux codes locaux, et avoir une caractéristique thermique minimum de 
105 ºC. Tous les raccordements des fils de tension doivent être réalisés à 
l'intérieur de la boîte de jonction de la chaudière.

Les bornes pour filtre à air électronique du module de contrôle intégré 
(EAC) sont alimentées avec une tension de 115 volts quand le souffleur du 
circulateur est mis sous tension.

Accessoires en Option

Module
de Contrôle

Intégré

Filtre à Air 
Électronique

Chaque

Li
gn

e 
N

eu
tr

e

120 VCA Bornes 
Sous Tension 

et Park

120 VCA
Bornes
Neutres

Connecteur à
12 Broches

Câblage des Accessoires =

Humidificateur de 24 Volt
Le fil jaune branché au pressostat du souffleur I.D. est alimenté à chaque fois 
que le pressosat est fermé et fournit un contrôle de l'humidificateur de 24 volts. 
Retirez le fil jaune et branchez le câble de liaison marron fourni à la borne du 
pressostat. Rebranchez le fil jaune à la borne « superposée » sur le cavalier 
marron puis branchez la ligne de 24 VAC de l'humidificateur à l'extrémité rayée 
du fil marron. L'utilisation d'un serre-fils ou d'une borne de raccord rapide 
fournie sur site peut réaliser ce branchement. Le câblage doit respecter tous les 
codes locaux ou nationaux. Branchez le côté COM de l'humidificateur à la borne 

B/C du panneau de contrôle de la chaudière (ou du côté COM du transformateur 
de 24 VCA). NE CONNECTEZ PAS L'HUMIDIFICATEUR DE 115V À CES BORNES.

XII. ALIMENTATION ET TUYAUTERIE DE GAZ

Général
La plaque signalétique de la chaudière comprend la consommation thermique 
en gaz et les types de gaz approuvés de la chaudière. La chaudière doit être 
équipée pour fonctionner avec le type de gaz utilisé. Cela comprend les kits 
de conversion nécessaires pour combustibles alternatifs et/ou en altitude.

Avertissement
Pour éviter tout fonctionnement peu fiable ou tout endommagement de l’unité, la pression 
d’alimentation d’entrée du gaz doit être celle spécifiée sur la plaque signalétique de l’unité avec 
tous les autres appareils du domicile fonctionnant au gaz en marche.

Les pressions d'alimentation en gaz doivent être maintenues dans les plages 
indiquées ci-dessous. La pression d'alimentation doit être constante et 
disponible pour tous les autres appareils au gaz du domicile qui sont utilisés. 
La pression d'alimentation en gaz minimale doit être maintenue afin d'éviter 
un allumage peu fiable. Le maximum ne doit pas être dépassé afin d'éviter 
toute surchauffe.

Pression d'Entrée de L'Alimentation en Gaz

Gaz Naturel Minimum : 5,0” CE Maximum : 10,0” CE

Propane Minimum : 11,0” CE Maximum : 13,0” CE

Réduction Nominale En Haute Altitude

Lorsque cette chaudière est installée en altitude, le kit d'orifice de haute 
altitude adapté doit être utilisé. Cela est nécessaire en raison de la réduction 
naturelle de la densité du gaz combustible et de l'air de combustion au fur et 
à mesure que l'altitude augmente. Le kit fournit le taux d'écoulement adapté 
au modèle en fonction des altitudes spécifiés.

Les kits d'altitude sont achetés en fonction de l'altitude d'installation et de 
l'utilisation de gaz naturel ou de propane. Contactez votre distributeur pour 
une liste tabulaire des différentes altitudes et des kits d'altitude du fabricant 
correspondants (gaz naturel, propane et/ou pressostat).

Ne réduisez pas la capacité de la chaudière en réglant la pression de la 
conduite principale à une pression plus faible que celle indiquée sur la plaque 
signalétique de la chaudière. La combinaison d'une densité d'air plus faible 
et d'une pression de la conduite principale plus faible empêchera l'orifice 
du brûleur d'aspirer la quantité d'air nécessaire dans le brûleur. Cela peut 
provoquer une combustion incomplète, un retour de flamme et l'apparition 
de pointes jaunes.

Dans certaines zones, le fournisseur de gaz peut réduire artificiellement le 
gaz afin de compenser les effets de l'altitude. Si le gaz est artificiellement 
réduit, la taille de l'orifice approprié doit être déterminée en fonction du 
contenu énergétique en BTU/ft3 du gaz réduit et de l'altitude.

Consultez le National Fuel Gas Code, NFPA 54/ANSI Z223.1, et les informations 
fournies par le fournisseur de gaz pour déterminer la taille appropriée de 
l'orifice.

Un pressostat différent peut être nécessaire en haute altitude quel que soit 
le contenu énergétique en BTU/ft3 du carburant utilisé. Contactez votre 
distributeur pour une liste des plages d'altitudes et des kits de pressostat du 
fabricant correspondants.

Conversion au Propane

Avertissement
Des dommages matériels, des blessures personnelles ou la mort peuvent survenir si les kits de 
conversion corrects ne sont pas installés. Les kits appropriés doivent être utilisés pour garantir la 
sécurité et le bon fonctionnement de la chaudière. Toutes les conversions doivent être effectuées 
par un installateur qualifié ou une agence d’installation.

Cette unité est configurée pour une utilisation au gaz naturel. Le kit approprié 
de conversion au propane du fabricant doit être utilisé pour les installations 
au propane. Consultez la Section VIII, Installations au propane/installations 
en altitude pour plus de détails.
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Valve À Gaz

Cette unité est équipée d'une valve à gaz de 24 volt contrôlée pendant le 
fonctionnement de la chaudière par le module de contrôle intégré. Telle 
qu'expédiée, la vanne est configurée pour le gaz naturel. La vanne est 
convertible pour une utilisation avec du propane en remplaçant le ressort 
du régulateur par un ressort pour propane provenant d'un kit de conversion 
au propane du fabricant. Des prises de mesure de la pression d'alimentation 
en gaz et de la pression de la conduite principale sont fournies sur la vanne.

La vanne à gaz dispose d'une commande manuelle d'ouverture et de 
fermeture (ON/OFF) située sur la vanne elle-même. Cette commande ne 
peut être placée qu'en position ouverte (ON) ou fermée (OFF).

Consultez les étiquettes d'instructions concernant l'éclairage ou la section 
XIV, Procédures de mise en route et réglage pour l'utilisation de cette 
commande pendant la mise en route et les périodes d'extinction.

Raccordements de La Tuyauterie de Gaz
Général

Avertissement
Afin d’éviter tout fonctionnement insatisfaisant et tout endommagement de l’unité en raison d’une 
insuffisance de gaz, utilisez des tuyaux pour gaz naturel/propane de taille adaptée lorsque le gaz est 
acheminé depuis le compteur/réservoir jusqu’à la chaudière.

Lors du dimensionnement de la canalisation principale, assurez-vous 
d'inclure tous les appareils qui fonctionneront simultanément.

La tuyauterie d'alimentation en gaz de la chaudière doit être correctement 
dimensionnée en fonction du débit de gaz nécessaire, de la densité relative 
du gaz et de la longueur parcourue. L'installation des conduites de gaz doit 
être conforme aux codes locaux, ou en leur absence, à la dernière édition du 
National Fuel Gas Code, NFPA 54/ANSI Z223.1.

Longueur 
du tuyau 
en pieds

Taille nominale du tuyau noir 

1/2” 3/4” 1” 1 1/4” 1 1/2”

10 132 278 520 1050 1600
20 92 190 350 730 1100
30 73 152 285 590 980
40 63 130 245 500 760
50 56 115 215 440 670
60 50 105 195 400 610
70 46 96 180 370 560
80 43 90 170 350 530
90 40 84 160 320 490

100 38 79 150 305 460

(Pression de 0,5 psig ou moins et diminution de pression de 0,3” CE ; basé sur un gaz de 
densité relative de 0,60)

CFH =
Consommation de la chaudière en BTUH
Pouvoir calorifique du gaz (BTU/pied carré)

Pour brancher la chaudière à la tuyauterie de gaz du bâtiment, l'installateur 
doit fournir un raccord de joint rodé, un collecteur de condensat, un robinet 
de sectionnement manuel, des conduites et des raccords pour brancher la 
vanne à gaz. Dans certains cas, l'installateur peut aussi avoir à fournir une 
pièce de transition pouvant aller d'un tuyau de 1/2'' à un tuyau plus grand.

Les stipulations suivantes doivent être suivies lors du raccordement de la 
tuyauterie de gaz. Consultez la figure Raccordements de la tuyauterie de 
gaz pour obtenir plus de détails sur les raccordements les plus courants des 
conduites de gaz à la chaudière.

•	 Utilisez des tuyaux et des raccords en fer noir ou en acier pour la tuy-
auterie du bâtiment. Si possible, utilisez un nouveau tuyau correctement 
chanfreiné, alésé et sans bavures ni copeaux. Si un vieux tuyau est utilisé, 
assurez-vous qu'il soit propre, sans rouille, tartre, bavures, copeaux et 
sans vieux résidus de pâte à joint pour tuyaux.

•	 Utilisez de la pâte à joint pour tuyaux UNIQUEMENT sur les filetages 
mâles. Utilisez toujours de la pâte à joint pour tuyaux (revêtement de 
tuyau) qui soit APPROUVÉE POUR TOUS LES TYPES DE GAZ. N'appliquez 
PAS de pâte sur les deux premier filets.

•	 Utilisez des raccords à joint rodé.

•	 Installez un collecteur de condensat pour recueillir les saletés et l'humidité 
avant qu'elles ne pénètrent dans la vanne à gaz. Le collecteur de conden-
sat doit mesurer au moins trois pouces de long.

•	 Installez un raccord de bouchon fileté de 1/8'' NPT, accessible pour le rac-
cordement d'instrument de mesure, immédiatement en amont du rac-
cord d'alimentation en gaz de la chaudière.

•	 Utilisez toujours une contre-clé lors du raccordement de la vanne à gaz 
pour l'empêcher de tourner. L'orientation de la vanne à gaz sur le dis-
tributeur doit être maintenue telle qu'expédiée depuis l'usine. Le serrage 
maximum du raccordement de la vanne à gaz est de 375 pouces par livre 
; un serrage excessif peut endommager la vanne à gaz.

•	 Installez un robinet de sectionnement manuel entre le compteur à gaz et 
l'unité à moins de six pieds de l'unité. Si un raccord-union est installé, il 
doit être en aval du robinet de sectionnement manuel, entre ce dernier 
et la chaudière.

•	 Serrez fermement tous les assemblages.
•	 Raccordez la chaudière à la tuyauterie du bâtiment en suivant l'une des 

méthodes suivantes :
–	 Tuyaux et raccords métalliques rigides.

–	 Tuyaux métalliques semi-rigides et raccords métalliques.

	 Des tubes en alliage d'aluminium ne doivent pas être utilisés à l'extérieur. 
Pour sceller les pénétrations des passe-fils de l'armoire, des tuyaux rigides 
doivent être utilisés pour atteindre l'extérieur de l'armoire. Un raccord 
semi-rigide sur le tuyau de gaz peut être utilisé à partir de là.

•	 Utilisez des raccordements pour appareils à gaz approuvés conformé-
ment à leurs instructions. Les raccordements doivent tous être dans la 
même pièce que la chaudière.

•	 Une fois installés, protégez les raccords et les tuyaux semi-rigides contre 
tout dommage physique ou thermique. Assurez-vous que les tuyaux et les 
raccords en alliage d’aluminium soient recouverts d’une protection contre 
la corrosion externe lorsqu’ils sont en contact avec de la maçonnerie, du 
plâtre ou des isolations, ou susceptibles d’être souvent mouillés par de 
l’eau (sauf de l’eau de pluie), des détergents ou des eaux d’égout.

Raccordements des Conduites de Gaz
Vanne À Gaz

Collecteur de 
Condensat

Hauteur Exigée
Par Le Code Local

Raccord À Joint
Rodé

Brûleurs
Robinet de Section-

nement Manuel 
(Courant Ascendant 
À Partir du Raccord 

À Joint
Rodé)

Passe-Fil Dans Orifice 
de Conduite de Gaz 

Standard

Emplacement  
de Conduite de 
Gaz Alternatif

Bouchon Dans 
Orifice de 

Conduite de Gaz 
Alternatif

Conduite Principale

Courant Ascendant

Vanne à Gaz

Collecteur de 
Condensat

Hauteur Exigée 
par Le Code Local

Raccord à Joint Rodé Brûleurs

Robinet de Sectionnement Manuel 
(Courant Ascendant à Partir du 

Raccord à Joint Rodé)
Emplacement de Conduite 

de Gaz Alternatif

Bouchon dans  
Orifice de Conduite  

de Gaz Alternatif

Conduite Principale

Passe-Fil dans 
Orifice de 

Conduite de Gaz 
Standard

Contre-Courant
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Vanne à Gaz

Siphon

Collecteur de CondensatRaccord à Joint Rodé

Brûleurs

Robinet de Sectionnement Manuel 
(Courant Ascendant à Partir du 

Raccord à Joint Rodé)

Passe-Fil dans Orifice de 
Conduite de Gaz Standard

Emplacement de Conduite  
de Gaz Alternatif

Bouchon dans Orifice de  
Conduite de Gaz Standard

Conduite Principale

Horizontal [Modèle à Courant Ascendant]

Vanne à Gaz

Siphon

Collecteur de Condensat

Raccord à Joint Rodé

Brûleurs

Robinet de Sectionnement Manuel 
(Courant Ascendant à Partir du 

Raccord à Joint Rodé)

Passe-Fil dans Orifice de  
Conduite de Gaz Standard

Emplacement de Conduite 
de GazAlternatif

Bouchon dans Orifice de  
Conduite de Gaz Standard

Conduite Principale

Horizontal [Modèle À Contre-Courant]

Remarques :

1.	 Lorsqu’une conduite de gaz se trouve dans l’emplacement alternatif, inversez la position 
du capuchon et du passe-fil.

2.	 Le collecteur de condensats peut se terminer par un bouchon de tuyau de 1/2” x 1/8” 

pour adapter le dispositif de mesure de pression du gaz de la conduite.

Raccordements des Conduites de Gaz

Avertissement
Les bords des trous d’un panneau métallique peuvent être tranchants. Utilisez des gants par mesure 
de précaution lorsque vous retirez les capuchons des trous.

Tuyauterie d'Arrivée Standard/Directe

Lorsque le tuyau de gaz pénètre directement dans la vanne à gaz à travers 
l'orifice d'arrivée standard, l'installateur doit fournir un tuyau droit avec 
raccord de joint rodé pour atteindre l'extérieur de la chaudière. Le tuyau 
rigide doit être suffisamment long pour atteindre l'extérieur de l'armoire afin 
de sceller la pénétration du passe-fil de l'armoire. Il est possible d'utiliser 
un raccord semi-rigide sur la tuyauterie de gaz à l'extérieur de l'armoire, 
conformément aux codes locaux.

Tuyauterie d'Arrivée Alternative/Indirecte

Quand la tuyauterie de gaz pénètre indirectement dans la vanne à gaz à 
travers un orifice d'arrivée alternatif, les raccords pour tuyau de 1/2 pouce 

suivants (à partir de la vanne à gaz) pour atteindre l'extérieur de l'armoire de 
la chaudière doivent être fournis :

•	 (1) coude mâle-femelle à 90 degrés
•	 (1) mamelon de tube de 2 1/2”
•	 (1) coude à 90 degrés
•	 Tube droit
•	 Le tube droit doit être suffisamment long pour atteindre l'extérieur de 

l'armoire de façon à sceller la pénétration du passe-fil de l'armoire et à 
installer le raccord de joint rodé à l'extérieur de l'armoire. Il est possible 
d'utiliser un raccord semi-rigide sur la tuyauterie de gaz à l'extérieur de 
l'armoire, conformément aux codes locaux.

Contrôle de La Tuyauterie de Gaz

Avant de faire fonctionner l'unité, testez l'unité et les raccordements de gaz 
afin de repérer toute fuite éventuelle.

Avertissement
Pour éviter tout risque d’explosion ou d’incendie, n’utilisez jamais d’allumette ou de flamme nue 
pour tester des fuites.

Contrôlez les fuites en utilisant une solution d'eau et de savon sans chlorure 
approuvée, un détecteur électronique de gaz combustible, ou toute autre 
méthode de test approuvée.

REMARQUE : Ne dépassez jamais les pressions indiquées pour le test. Des 
pressions supérieures peuvent endommager la vanne à gaz et entraîner une 
surchauffe, pouvant provoquer une panne de l'échangeur de chaleur.

Débranchez l'unité et le robinet de sectionnement de la tuyauterie 
d'alimentation du gaz avant de tester en pression le système de tuyauterie 
d'alimentation du gaz avec des pressions dépassant les 1/2 psig (3,48 kPa).

Isolez l'unité du système de tuyauterie d'alimentation du gaz en fermant le 
robinet de sectionnement manuel externe avant de tester la pression du 
système de tuyauterie d'alimentation du gaz avec des pressions égales ou 
supérieures à 1/2 psig (3,48 kPa).

Réservoirs et Tuyauterie de Propane

Avertissement
Si la chaudière à gaz est installée dans un sous-sol, un espace creusé ou confiné, il est fortement 
conseillé de contacter un distributeur de propane pour installer un dispositif de détection de gaz 
et d’alarme en cas de fuite de gaz.
•   Étant donné que le propane est plus lourd que l’air, toute fuite peut s’installer dans les espaces 

bas ou confinés.
•  L’odeur du propane peut s’estomper, ce qui rend le gaz indétectable sauf avec un dispositif 

d’alarme.

Le seul système fiable de détection d'une fuite de propane est un système 
d'alarme en cas de détection de gaz. La rouille peut réduire l'odeur du 
propane. Ne vous fiez pas à votre odorat. Contactez un fournisseur local 
de propane pour vous renseigner sur l'installation d'un système d'alarme 
de détection de gaz. En cas du suspicion de la présence de gaz, suivez les 
instructions de la page 4 de ce manuel.

Tous les appareils au propane doivent être conformes au standards de 
sécurité du National Board of Fire Underwriters, NBFU Manual 58.

Pour un fonctionnement satisfaisant de l'unité, la pression de propane doit 
être de 11 pouces CE sur la conduite de la chaudière avec tous les appareils 
à gaz en marche.

Le maintien de la pression de gaz correcte dépend de trois facteurs :

1.	 Le taux de vaporisation, qui dépend de la température du liquide, et de la 
zone de « surface mouillée » du ou des conteneurs.

2.	 D'un bonne régulation de la pression. (La régulation à deux étages est 
recommandée aussi bien pour des raisons de coûts que d'efficacité).

3.	 La baisse de pression dans les conduites entre les régulateurs, et entre le 
régulateur du deuxième étage et l'appareil. La taille du tuyau dépendra de 
la longueur d'acheminement du tuyau et de la charge totale de tous les 
appareils.
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Les informations complètes concernant le dimensionnement du réservoir 
pour la vaporisation, les réglages conseillés du régulateur et la taille des 
tuyaux sont disponibles chez la plupart des fabricants de régulateur et des 
fournisseurs de propane.

Étant donné que le propane dissoudra rapidement le céruse et la plupart 
des pâtes à joint standards dans le commerce, de la pâte à joint spéciale doit 
être utilisée.

Les pâtes à joint à base de gomme laque résistantes à l'action des gaz de 
pétrole liquéfiés telles que Gasolac®, Stalactic®, Clyde’s® ou John Crane® sont 
satisfaisantes.

Consultez l'illustration suivante pour des installations classiques au propane.

Premier Étage 
Régulateur

5 à 15 Psig 
(20 PSIG Max.) Permanent 

11” CE

200 PSIG Maximum
Deuxième Étage 

Régulateur

Installation au Propane (Typ.)

Dimensions entre le régulateur du premier et du deuxième étage*
Les capacités maximum du propane répertoriées sont basées sur une baisse de pression de 
2 psig pour un réglage de 10 psig.
Capacités en 1000 BTU/heure.

Longueur des 
tuyaux ou 

tubes, pieds

Taille des tubes, dia. ext. type L
Taille nominale des 
tuyaux Schedule 40

3/8” 1/2” 5/8” 3/4” 7/8” 1/2” 3/4”

10 730 1,700 3,200 5,300 8,300 3,200 7,500
20 500 1,100 2,200 3,700 5,800 2,200 4,200
30 400 920 2,000 2,900 4,700 1,800 4,000
40 370 850 1,700 2,700 4,100 1,600 3,700
50 330 770 1,500 2,400 3,700 1,500 3,400
60 300 700 1,300 2,200 3,300 1,300 3,100
80 260 610 1,200 1,900 2,900 1,200 2,600

100 220 540 1,000 1,700 2,600 1,000 2,300
125 200 490 900 1,400 2,300 900 2,100
150 190 430 830 1,300 2,100 830 1,900
175 170 400 780 1,200 1,900 770 1,700
200 160 380 730 1,100 1,800 720 1,500

Pour convertir aux capacités avec un réglage de 15 psig - multiplier par 1,130
Pour convertir aux capacités avec un réglage de 5 psig - multiplier par 0,879

Tuyauterie pour propane Tableau I

Dimensions entre le régulateur d'étage unique et le régulateur du deuxième 
étage et appareil*
Les capacités maximum du propane répertoriées sont basées sur une baisse de pression de 
1/2” CE pour un réglage de 11” CE.
Capacités en 1000 BTU/heure.

Longueur 
des tuyaux 
ou tubes, 

pieds

Taille des tubes, dia. ext. type L Taille nominale des tuyaux Schedule 40

3/8” 1/2” 5/8” 3/4” 7/8” 1-1/8” 1/2” 3/4” 1” 1-1/4” 1-1/2”

10 39 92 199 329 501 935 275 567 1,071 2,205 3,307

20 26 62 131 216 346 630 189 393 732 1,496 2,299

30 21 50 107 181 277 500 152 315 590 1,212 1,858

40 19 41 90 145 233 427 129 267 504 1,039 1,559

50 18 37 79 131 198 376 114 237 448 913 1,417

60 16 35 72 121 187 340 103 217 409 834 1,275

80 13 29 62 104 155 289 89 185 346 724 1,066

100 11 26 55 90 138 255 78 162 307 630 976

125 10 24 48 81 122 224 69 146 275 567 866

150 9 21 43 72 109 202 63 132 252 511 787

200 8 19 39 66 100 187 54 112 209 439 665

250 8 17 36 60 93 172 48 100 185 390 590

* Données conformes au bulletin nº54 du NFPA

Tuyauterie pour propane Tableau II

XIII. CIRCULATION DE L'AIR ET FILTRES

Système de Conduits - Flux d'Air
Les tailles des systèmes de conduits et des registres doivent être 
correctement conçues pour la capacité de pied cube par minute (CFM) et la 
pression statique nominale extérieure de la chaudière. Concevez le système 
de conduits conformément aux méthodes conseillées du manuel D “Air 
Conditioning Contractors of America”.

Installez le système de conduits conformément aux standards du National 
Board of Fire Underwriters pour l'installation de systèmes d'air conditionné, de 
chauffage par air chaud et de ventilation. Bulletins nº 90A et 90B.

Un système de conduits de reprise fermé doit être utilisé, avec le conduit 
de reprise raccordé à la chaudière. REMARQUE : Le système de conduits ne 
doit jamais être fixé à la partie arrière de la chaudière. Il est possible d'utiliser 
des joints flexibles pour les raccordements d'alimentation et de reprise afin 
de réduire la transmission de bruit. Afin d'éviter que le souffleur n'interfère 
avec l'air de combustion ou de tirage lors de l'utilisation d'un reprise centrale, 
installez un conduit de raccordement entre l'unité et le mur de la buanderie. 
N'utilisez jamais une pièce, une placard ou une alcove comme chambre de 
reprise d'air.

Lorsque la chaudière est utilisée conjointement avec une unité de 
refroidissement, elle doit être installée en parallèle ou en amont de l'unité de 
refroidissement afin d'éviter la condensation sur les éléments de chauffage. 
Avec une installation à débit parallèle, les régulateurs ou tout autre moyen 
de contrôle du flux d'air doivent être adaptés afin d'éviter que l'air refroidi 
n'entre dans la chaudière, et si contrôlés manuellement, ils doivent être 
équipés de dispositifs afin d'éviter le fonctionnement de l'une des deux 
unités à moins que le régulateur ne soit en position de chauffage ou de 
refroidissement total.

Lorsque la chaudière est installée sans serpentin de refroidissement, il est 
conseillé de fournir un panneau d'accès détachable dans le conduit d'air de 
sortie. Cette ouverture doit être accessible lorsque la chaudière est installée 
et sera d'une taille telle que l'échangeur de chaleur puisse être examiné pour 
une inspection visuelle ou de façon à ce qu'une sonde de prélèvement puisse 
être insérée dans le courant d'air. Le panneau d'accès doit être conçu pour 
éviter les fuites d'air pendant le fonctionnement de la chaudière.

Lorsque la chaudière chauffe, la température de l'air de reprise qui entre 
dans la chaudière doit être comprise entre 55°F et 100°F.

Ouverture Inférieure pour Air de Reprise [Modèles à Flux 
Ascendant]
L'ouverture inférieure de reprise d'air des modèles à courant ascendant utilise 
une méthode qui « perce et découpe » la tôle métallique de l'ouverture du 
conduit dans le plateau. Pour retirer la tôle métallique, appuyez simplement 
à la main sur les sections percées afin d'exposer les bandes de métal qui 
retiennent le tôle métallique au-dessus de l'ouverture du conduit. En cas 
d'utilisation de cisailles à tôle, coupez les bandes metalliques et retirez la tôle 
afin de libérer les bords du conduit. En utilisant un chemin de découpe le long 
des bords du conduit comme guide, dépliez les rebords du conduit autour 
du périmètre de l'ouverture à l'aide d'une pince agraffeuse. REMARQUE : 
La zone du flux d'air sera réduite d'approximativement 18% si les rebords 
du conduit ne sont pas dépliés. Cela peut entraîner des problèmes de 
performance et de bruit.

Avertissement
Les bords des trous d’un panneau métallique peuvent être tranchants. Utilisez des gants par mesure 
de précaution lorsque vous retirez les capuchons des trous.
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Coupez en Utilisant  
Une Cisaille à Tôle

Appuyez Avec La Main

Découpez Les Quatre Coins  
Après Avoir Retiré La Tôle

Tracez Le Contour des 
Rebords du Conduit

Filtres - Lire Cette Section Avant d'Installer Le Conduit 
d'Air de Reprise
L'utilisation de filtres est obligatoire avec cette chaudière Déterminez 
l'entretien des filtres avec le propriétaire du bâtiment. Les filtres ne sont 
pas livrés avec cette chaudière mais doivent être fournis par l'installateur. 
Les filtres doivent être conformes aux standards UL900 ou CAN/ULCS111. Si 
cette chaudière est installée sans filtre, la garantie sera annulée.

Dans les unités à flux ascendant, des encoches indiquent les emplacements 
de découpe pour la reprise d'air. Utilisez un bord droit pour tracer les lignes 
de raccordement aux encoches. Découpez l'ouverture au niveau de ces lignes.

REMARQUE : Un trou sous-dimensionné entraînera une réduction du débit d'air.

Consultez les tableaux de surface de filtre minimum pour déterminer les 
besoins de la surface de filtre.

Besoins en Débit d'Air de Refroidissement (CFM)

600 800 1000 1200 1400 1600 2000

En
tr

ée
_d

éb
it 

d'
ai

r

0453BXA 194* 194* 240 288 --- --- ---

0703BXA --- 324* 324* 324* 336 --- ---

0704CXA --- --- 391* 391* 336 384 ---

0904CXA --- --- 432* 432* 432* 432* ---

0905DXA --- --- --- 388* 388* 388* 480

1155DXA --- --- --- 486* 486* 486* 486*

*Zone de filtrage minimum déterminée par les besoins de débit d'air de chauffage.

Surface de filtre minimun permanent (pouce carré)
[basé sur une vitesse à la surface du filtre de 600 pieds/min]

Besoins en Débit d’Air de Refroidissement (CFM)

600 800 1000 1200 1400 1600 2000

En
tr

ée
_d

éb
it 

d'
ai

r

0453BXA 388* 388* 480 576 --- --- ---

0703BXA --- 647* 647* 647* 672 --- ---

0704CXA --- --- 583* 583* 672 768 ---

0904CXA --- --- 683* 683* 683* 683* ---

0905DXA --- --- --- 777* 777* 777* 960

1155DXA --- --- --- 971* 971* 971* 971*

*Surface de filtre minimum déterminée par les besoins de débit d'air de chauffage.
Surface de filtre minimun jetable (pouce carré)

[basé sur une vitesse à la surface du filtre de 300 pieds/min]

Installations Verticales
En fonction de l'installation et/ou des préférences du client, il est possible 
d'utiliser différentes dispositions pour les filtres. Les filtres peuvent être 
installés dans le registre de reprise centrale ou sur un kit de supports de filtres 
externe sur le panneau latéral (courants ascendants). Comme alternatives, 
un filtre à air de support ou un filtre à air électronique peuvent être utilisés 
en tant que filtre requis.

L'illustration suivante montre les emplacements possibles du filtre.

Fi
lt

re

Fi
lt

re

Filtre Fil
tr

e

Fi
lt

re

Porte d'Accès
du Filtre

Conduit de Reprise

Socle de Support  
du Filtre (Fourni)

Débit d'Air

Kit de Support de  
Filtre Externe de 
Reprise Latéral  

(de Chaque Côté)

Grille de 
Reprise

Centrale

Débit d'Air

Grille de Reprise 
Centrale

Flux Ascendant Possibles en 
Position Verticale

Emplacements des Filtres

Flux à Contre-Courant Possibles 
en Position Verticale

REMARQUE : Cette chaudière ne dispose pas d'une rétention de filtre 
interne. Si une installation interne est souhaitée, un kit de rétention de 
filtre interne est disponible en tant qu'accessoire. Veuillez consulter votre 
distributeur pour obtenir plus de détails.

Installations Horizontales
Les filtres doivent être installés soit dans le registre de reprise d'air central 
soit dans le conduit de reprise d'air.

XIV. PROCÉDURE DE MISE EN ROUTE ET RÉGLAGE

La chaudière doit disposer d'une alimentation électrique de 115 VCA 
correctement branchée et mise à la terre. La polarité appropriée doit être 
respectée pour un fonctionnement correct de la chaudière. En plus des 
éléments de mise en route et de réglage suivants, consultez la section XVI, 
Contrôles de fonctionnement, pour obtenir plus de détails.

Configuration de L'Anticipateur de Chaleur
L'anticipateur de chaleur du thermostat d'ambiance doit être correctement 
réglé pour obtenir le nombre approprié de cycles par heure et pour éviter un 
« surajustement » du réglage. Réglez l'anticipateur de chaleur sur 0,7 amps. 
Respectez les instructions du fabricant du thermostat pour ajuster le réglage 
de l'anticipateur de chaleur.

Amorçage du Siphon
Le siphon doit être amorcé avant la mise en route de la chaudière. Pour 
l'amorcer, remplissez d'eau le siphon. Cela assure une bonne évacuation de 
la chaudière dès la mise en route et empêche la possibilité d'échappement 
des gaz de carneau à travers le système d'évacuation.

Fonctionnement de La Chaudière
Purgez l'air des conduites de gaz avant la mise en route. Assurez-vous de ne 
pas purger les conduites dans un compartiment du brûleur fermé.

Contrôlez les fuites en utilisant une solution d'eau et de savon sans chlorure 
approuvée, un détecteur électronique de gaz combustible, ou toute autre 
méthode de test approuvée. Vérifiez que tous les kits nécessaires (propane, 
en altitude, etc.) aient été correctement installés.

Mise En Route de La Chaudière

1.	 Fermez le robinet de sectionnement manuel du gaz à l'extérieur de la 
chaudière.

2.	 Coupez l'alimentation électrique de la chaudière.

3.	 Réglez le thermostat d'ambiance au réglage le plus bas possible.

4.	 Retirez la porte du compartiment du brûleur.

	 REMARQUE : Cette chaudière est équipée d'un dispositif d'allumage qui 
allume automatiquement le brûleur. N'essayez pas d'allumer le brûleur 
manuellement.
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5.	 Placez la commande manuelle de la vanne à gaz de la chaudière en 
position éteinte (OFF).

6.	 Attendez cinq minutes puis sentez la présence de gaz. Assurez-vous de 
vérifier près du sol car certains gaz sont plus lourds que l'air.

7.	 Si vous sentez une odeur de gaz après cinq minutes, suivez immédiatement 
les instructions de la page 4 de ce manuel. Dans le cas contraire, placez 
la commande manuelle de la vanne à gaz de la chaudière en position 
ouverte (ON).

8.	 Remettez la porte du compartiment du brûleur en place.

9.	 Ouvrez le robinet de sectionnement manuel du gaz à l'extérieur de la 
chaudière.

10.	Allumez l'alimentation électrique de la chaudière.

11.	Réglez le thermostat à une température supérieure à celle de la pièce.

12.	Dès que les brûleurs sont allumés, réglez le thermostat à la température 
souhaitée.

Extinction de La Chaudière

1. Réglez le thermostat au réglage le plus bas. La commande intégrée fermera 
la vanne à gaz et éteindra la flamme.

	 Après 15 secondes, le souffleur à tirage induit ne sera plus alimenté. Après 
100 ou 150 secondes (sélectionnable sur place), le souffleur du circulateur 
ne sera plus alimenté.

2.	 Retirez la porte du compartiment du brûleur et placez la commande 
manuelle de la vanne à gaz de la chaudière en position éteinte (OFF).

3.	 Fermez le robinet de sectionnement manuel du gaz à l'extérieur de la 
chaudière.

4.	 Remettez la porte du compartiment du brûleur en place.

Mesure de La Pression de Distribution du Gaz

Avertissement
Pour éviter un fonctionnement peu fiable ou un endommagement de l’équipement, la pression 
d’approvisionnement d’entrée du gaz doit être celle indiquée sur la plaque signalétique de l’unité 
lorsque tous les appareils à gaz du domicile fonctionnent.

La pression de la conduite fournie à la vanne à gaz doit rester comprise dans 
l'intervalle indiqué ci-dessous. La pression d'alimentation peut être mesurée 
au bossage de la pression d'entrée de la vanne à gaz ou au raccord de tuyau 
installé sur le collecteur de condensats de la tuyauterie de gaz. La pression 
d'alimentation doit être mesurée avec les brûleurs en marche. Pour mesurer 
la pression d'alimentation de gaz, utilisez les procédures suivantes.

Entrée

Commutateur On/Off
de La Vanne à Gaz

Sortie

Modèle White-Rodgers 36G54 (Deux Étages)

Modèle White-Rodgers 36G54 Raccordé au Manomètre

Ouvert sur  
L'atmosphère

Tuyau du Manomètre

Bossage de La Pression de Sortie

Réglage du Régulateur  
de Feu Supérieur

Borne du Serpentin 
du Feu Supérieur (HI)

Ventilation du 
Régulateur

Réglage du  
Régulateur  

de Feu Inférieur

Borne Coaxiale 
du Serpentin (M)

Borne Commune (C)Interrupteur On/Off

Manomètre

Bossage de  
La  Pression 

D'entrée

Modèle Honeywell VR9205 Raccordé au Manomètre

Ouvert Sur 
L'atmosphère

Réglage du Feu Supérieur

Borne du Serpentin  
du Feu Supérieur (HI)

Borne du Serpentin  
de Feu Inférieur (LO)

Prise de Pression  
d'Entrée 1/8 NPT

Prise de Pression  
de Sortie 1/8 NPT

Commutateur On/Off 
de La Vanne à Gaz

Ventilation du 
Régulateur

Réglage du Régulateur  
de Feu Inférieur

Borne Commune (C)Tuyau du  
Manomètre

1.	 Coupez (OFF) le gaz de la chaudière au robinet de sectionnement manuel 
du gaz à l'extérieur à la chaudière.

2.	 Connectez un manomètre à eau calibré (ou un manomètre de pression 
de gaz adapté) au bossage de la pression d'entrée de la vanne à gaz ou au 
collecteur de condensats de la tuyauterie de gaz. Voir la figure de la vanne 
à gaz Honeywell VR9205 ou White-Rodgers 36G54 pour l'emplacement 
du bossage de la pression d'entrée.

	 REMARQUE : En cas de mesure de la pression du gaz au collecteur de 
condensats ou sur une vanne à gaz Honeywell VR9205, un raccord 
cannelé fourni sur site doit être installé avant le raccordement du tuyau. 
En cas d'utilisation du bossage de la pression d'entrée sur une vanne à 
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gaz White-Rodgers 36G54, utilisez alors un kit de contrôle de pression de 
vanne 36G, nº de pièce Goodman 0151K00000S.

3.	 Ouvrez (ON) l'alimentation du gaz et faites fonctionner la chaudière et 
tous les autres appareils alimentés au gaz raccordés à la même conduite 
d'alimentation.

4.	 Mesurez la pression d'alimentation du gaz de la chaudière avec les 
brûleurs allumés.

	 La pression d'alimentation doit être comprise dans l'intervalle spécifiée 
dans le tableau Pression d'entrée de l'alimentation en gaz.

Pression d'Entrée de L'Alimentation en Gaz

Gaz Naturel Minimum : 5,0” CE Maximum : 10,0” CE

Propane Minimum : 11,0” CE Maximum : 13,0” CE

	 Si la pression d'alimentation est différente de celle du tableau, effectuez 
les réglages nécessaire du régulateur de pression, de la taille des tuyaux, 
etc. et/ou consultez le fournisseur local de gaz.

5.	 Coupez (OFF) le gaz de la chaudière au robinet de sectionnement manuel 
et déconnectez le manomètre. Réinstallez le capuchon avant d'ouvrir le 
gaz de la chaudière.

6.	 Coupez (OFF) tous les appareils à gaz non nécessaires indiqués 
lors de l'étape 3.

Conduite de Gaz

Robinet de  
Sectionnement 

du Gaz

Conduite de Gaz 
Vers La Chaudière

Ouvert Sur 
L'Atmosphère

Bouchon du Collecteur  
de Condensat  
Avec Raccord

Tuyau du Manomètre

Manomètre

Mesure de La Pression du Gaz d'Entrée  
(Méthode Alternative)

Mesure de La Pression de La Conduite Principale de Gaz e 
t Réglage

Avertissement
Pour éviter un fonctionnement peu fiable ou un endommagement de l’équipement, la pression de 
la conduite principale de gaz doit être celle indiquée sur la plaque signalétique de l’unité. Seuls 
des réglages mineurs devront être réalisés en réglant le régulateur de pression de la vanne à gaz.

Seules de légères variations de la pression du gaz devront être réglées 
en ajustant le régulateur de pression du robinet de gaz. La pression de la 
conduite principale doit être mesurée avec les brûleurs en marche. Pour 
mesurer et régler la pression de la conduite principale, utilisez la procédure 
suivante.

1.	 Coupez (OFF) le gaz de la chaudière au robinet de sectionnement manuel 
du gaz à l'extérieur à la chaudière.

2.	 Coupez toute alimentation électrique du circuit.

3.	 Raccordements à la prise de pression de sortie :

a.	 Vanne Honeywell VR9205 : retirez le capuchon du bossage de la pression 
de sortie. Installez un tuyau 1/8'' NPT à raccord cannelé à la prise de 
pression de sortie.

b.	 Vanne White-Rodgers 36G54 : dévisser la vis de test de pression de sortie 
(bossage de la pression d'entrée/sortie) d'un seul tour (dans le sens 
contraire aux aiguilles d'une montre et de moins d'un tour).

4.	 Fixez un tuyau flexible et un manomètre au raccord cannelé de la pression 
de sortie (vanne Honeywell) ou au bossage de la pression de sortie (vanne 
White-Rodgers).

5.	 Ouvrez (ON) l'alimentation de gaz.

6.	 Ouvrez l'alimentation et fermez le thermostat "R" et les contacts "W1" pour 
exiger un besoin de chaleur de l'étage inférieur de chauffage.

7.	 Mesurez la pression de la conduite principale de gaz avec les brûleurs 
allumés.

	 Réglez la pression de la conduite principale en utilisant le tableau des 
pressions du gaz de la conduite principale ci-dessous.

8.	 Retirez la vis du couvercle du régulateur du régulateur inférieur (LO) de 
la pression de sortie inférieure, réglez la colonne et tournez la vis dans 
le sens des aiguilles d'une montre pour augmenter la pression ou dans 
le sens contraire pour diminuer la pression. Remettez en place la vis du 
couvercle du régulateur.

9.	 Fermez le thermostat "R" et les contacts "W2" pour exiger un besoin de 
chaleur de l'étage supérieur.

10.	Retirez la vis du couvercle du régulateur du régulateur supérieur (HI) de 
la pression de sortie inférieure, réglez la colonne et tournez la vis dans 
le sens des aiguilles d'une montre pour augmenter la pression ou dans 
le sens contraire pour diminuer la pression. Remettez en place la vis du 
couvercle du régulateur.

11.	Coupez toute alimentation électrique et alimentation en gaz du système.

12.	Retirez le flexible du manomètre du raccord cannelé ou du bossage de la 
pression de sortie.

13.	Remettez en place la prise de pression de sortie :

a.	 Vanne Honeywell VR9205 : retirez le tuyau 1/8'' NPT à raccord cannelé de 
la prise de pression de sortie. Remettez en place le capuchon du bossage 
de la pression de sortie et scellez avec une pâte d'étanchéité pour raccords 
filetés de qualité supérieure.

b.	 Vanne White-Rodgers 36G54 : tournez la vis de test de la pression de 
sortie vers l'intérieur pour sceller le port de pression (dans le sens des 
aiguilles d'une montre, 7 in-lb minimum).

14.	Ouvrez l'alimentation électrique et l'alimentation en gaz du système.

15.	Fermez les contacts du thermostat "R" et "W1/W2" pour alimenter la 
vanne.

À l'aide d'une solution de détection de fuite ou d'eau de lessive, contrôlez la 
présence de fuites au bouchon du bossage de la pression de sortie (vanne 
Honeywell) ou à la vis (vanne White-Rodgers). La formation de bulles indique 
une fuite. COUPEZ LE GAZ ET RÉPARER IMMÉDIATEMENT TOUTES LES FUITES!

REMARQUE : Pour la conversion d'un gaz à un autre, consultez votre 
fournisseur pour les méthodes correctes de conversion.

Pression du gaz de la conduite principale

Gaz Taux Intervalle Nominal

Naturel
Niveau inférieur 1,7 à 2,3” CE 2,0” CE

Niveau supérieur 3,2 à 3,8” CE 3,5” CE

Propane
Niveau inférieur 5,7 à 6,3” CE 6,0” CE

Niveau supérieur 9,7 à 10,3” CE 10,0” CE

Mesure du Taux d'Écoulement du Gaz (Gaz Naturel Uniquement)
Le taux d'écoulement à la chaudière ne doit jamais dépasser celui indiqué sur 
la plaque signalétique de l'unité. Pour mesurer l'écoulement de gaz naturel à 
l'aide du compteur de gaz, suivez la procédure suivante :

1.	 Coupez (OFF) l'alimentation de gaz de tous les appareils à gaz à l'exception 
de la chaudière.

2.	 Tandis que la chaudière fonctionne, chronométrez et notez un tour 
complet du plus petit cadran du compteur de gaz.

3.	 Calculez le nombre de secondes par pied cubique (sec/pds3) de gaz fourni 
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à la chaudière. Si le cadran est un cadran d'un pied cubique, divisez le 
nombre de seconde notées à l'étape 2 par un. Si le cadran est un cadran 
de deux pieds cubiques, divisez le nombre de seconde noté à l'étape 2 par 
deux.

4.	 Calculez le taux d'écoulement de la chaudière en BTU par heure (BTU/h). 
L'écoulement est équivalent au pouvoir calorifique du gaz de l'installation 
multipliée par un facteur de conversion (heures en secondes), divisé par 
le nombre de secondes par pied cubique. L'écoulement mesuré ne doit 
pas être supérieure à l'écoulement indiqué sur la plaque signalétique de 
l'unité.

	 EXEMPLE :
	 Puissance de chauffage au gaz de l'installation (HTG) : 1 000 BTU/pieds3 

(obtenu auprès du fournisseur de gaz)

	 Secondes par pieds cube de l'installation : 34 s/pieds3

	 Facteur de conversion (heures par secondes) : 3600 s/h

	 Écoulement = (Valeur chauff. x 3600) ÷ secondes par pieds cubiques

	 Écoulement = (1 000 BTU/pieds3 x 3600 s/h) ÷ 34 s/pieds3

	 Écoulement = 106 000 BTU/h

	 L'écoulement mesuré ne doit pas être supérieur à l'écoulement indiqué 
sur la plaque signalétique de l'unité.

5.	 Ouvrez (ON) le gaz et rallumez les appareils éteints lors de l'étape 1.

	 Assurez-vous que tous les appareils fonctionnent correctement et que 
toutes les veilleuses sont en marche.

Augmentation de La Température

L'augmentation de la température doit être comprise dans l'intervalle 
indiqué sur la plaque signalétique de l'unité. Une augmentation incorrecte 
de la température peut provoquer de la condensation ou la surchauffe 
de l'échangeur de chaleur. Un tableau de rapport entre le débit d'air et 
l'augmentation de la température est fourni sur la fiche technique de votre 
modèle.

Déterminez et réglez l'augmentation de la température comme ceci :

1.	 Faites fonctionner la chaudière avec les brûleurs allumés pendant 
approximativement dix minutes. Assurez-vous que tous les registres 
soient ouverts et que tous les régulateurs des conduits soient dans leur 
position finale (complètement ou partiellement ouverts).

2.	 Placez les thermomètres dans le conduit de reprise d'air et dans 
ceux d'alimentation d'air aussi près que possible de la chaudière. Les 
thermomètres ne doivent pas être influencés par la chaleur rayonnante en 
étant placés « dans l'angle » de l'échangeur de chaleur.

« Portée » Rayonnante de  
L'échangeur De Chaleur

Air Fourni

Reprise
d'Air

Entrée

Reprise

Reprise

Entrée  -Augmentation =

Mesure de L'Augmentation de La Température

3.	 Soustrayez la température de l'air de reprise à celle de l'air d'alimentation 
pour déterminer l'augmentation de la température. Laissez le temps 
nécessaire aux thermomètres afin qu'ils se stabilisent.

4.	 Réglez l'augmentation de la température en ajustant la vitesse du 
souffleur du circulateur. Augmentez la vitesse du souffleur pour réduire 
l'augmentation de température.

	 Réduisez la vitesse du souffleur pour augmenter l'augmentation de 
température. Consultez la section XIV, Procédure de mise en route et 
réglage - Vitesses du souffleur du circulateur pour obtenir plus de détails 
sur la modification des vitesses.

Avertissement
Pour éviter une panne prématurée de l’échangeur de chaleur, des dommages matériels, des blessures 
personnelles ou la mort, ne réglez pas le contrôle de limite (réglé à l’usine).

Vitesses du Souffleur du Circulateur
Cette chaudière est équipée d'un souffleur de circulateur à vitesses multiples. 
Ce souffleur permet de régler facilement les vitesses. La fiche technique de 
votre modèle fournit un tableau de débit d'air, montrant le rapport entre le 
débit d'air (CFM) et la pression statique externe (PSE), afin de sélectionner 
correctement les vitesses de chauffage et de refroidissement.

La vitesse de refroidissement du souffleur est réglée sur HIGH (ÉLEVÉE) 
lors de l'expédition, et la vitesse de chauffage du souffleur est réglée telle 
qu'indiquée sur la fiche technique de votre modèle. Ces vitesses du souffleur 
doivent être réglées par l'installateur afin de correspondre aux besoins de 
l'installation et de fournir l'augmentation de température de chauffage et le 
débit d'air de refroidissement corrects.

Pour régler la vitesse du souffleur du circulateur, suivez les étapes suivantes :

1.	 Coupez (OFF) l'alimentation de la chaudière.

2.	 Sélectionnez les vitesses du souffleur pour le chauffage et le 
refroidissement adaptées aux besoins de l'installation en consultant le 
tableau de débit d'air de la fiche technique.

3.	 Replacez les câbles conducteurs du moteur souhaités aux bornes des 
vitesses de refroidissement et de chauffage du souffleur du circulateur 
sur le module de contrôle intégré. (Les bornes sont identifiées par les 
termes : LO HEAT-H, HI HEAT-H et COOL-H (sous tension)). Si la vitesse de 
chauffage et la vitesse de refroidissement du souffleur sont les mêmes, 
utilisez un câble de liaison entre les bornes de refroidissement et de 
chauffage.

4.	 Branchez tous les câbles conducteurs du moteur inutilisés sur les bornes 
"PARK" du module de contrôle intégré. Tous les câbles qui ne sont pas 
branchés aux bornes "PARK" doivent être recouverts de bande adhésive.

5.	 Ouvrez (ON) l'alimentation électrique de la chaudière.

6.	 Vérifiez l'augmentation correcte de la température telle que décrite dans 
la section XIV, Procédure de mise en route et réglage - Augmentation de la 
température.

Vitesses du Souffleur du Circulateur

Faible Rouge

Moyenne faible Orange

Moyenne Bleu

Élevée Noir

Normale/neutre Blanc

XV. SÉQUENCE NORMALE DE FONCTIONNEMENT

Mise Sous Tension
La séquence normale de mise sous tension est la suivante :

•	 Alimentation électrique de 115 VCA fournie à la chaudière.
•	 Le module de contrôle intégré effectue les vérifications internes.
•	 La DEL du module de contrôle intégré s'allumera.
•	 Le module de contrôle intégré surveille en permanence les circuits de sécurité.
•	 La chaudière attend l'appel du thermostat.

Mode Chauffage
(L'interrupteur du Mode Dip Est Réglé dn Position “1 Stg”)

La séquence normale de fonctionnement en mode chauffage se déroule 
comme suit :

•	 Les contacts R et W du thermostat se ferment, initiant un appel de chaleur.
•	 Le module de contrôle intégré effectue les vérifications du circuit de sécurité.
•	 Le souffleur à tirage induit est alimenté pendant une période de pré-purge 

de 15 secondes ce qui provoque la fermeture des contacts du pressostat.
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•	 Le chauffage de l'allumeur commence 15 secondes après la fin de la pré-purge.
•	 Les vannes à gaz des étages supérieur et inférieur s'ouvrent à la fin de la 

période de chauffage de l'allumeur, fournissant du gaz aux brûleurs et 
allumant la flamme.

•	 Le module de contrôle intégré contrôle la présence de la flamme. La van-
ne à gaz reste ouverte uniquement si une flamme est détectée.

•	 Le souffleur du circulateur est alimenté à une vitesse de chauffage élevée 
après un délai fixe de trente secondes après l'allumage du souffleur. Les 
bornes du filtre à air électronique sont alimentées en même temps que le 
souffleur du circulateur.

•	 La chaudière fonctionne ; le module de contrôle intégré surveille en per-
manence les circuits de sécurité.

•	 Les contacts R et W du thermostat s'ouvrent, terminant l'appel de chaleur.
•	 La vanne à gaz se ferme, la flamme s'éteignant.
•	 Le souffleur à tirage induit n'est plus alimenté après 15 secondes de post-purge.
•	 Le souffleur du circulateur reste à une vitesse de chauffage élevée pen-

dant trente secondes. Puis le souffleur du circulateur passe ensuite en 
mode vitesse de chauffage faible le temps de la période d'attente sélec-
tionnée d'extinction du chauffage.

	 Par exemple, la durée d'attente sélectionnée d'extinction du chauffage 
est de 150 secondes. Le souffleur du circulateur fonctionne à chauffage 
élevé pendant 30 secondes et à vitesse faible pendant 150 - 30 = 120 
secondes.

(L'interrupteur du Mode Dip est Réglé en Position “2 Stg”)

La séquence normale de fonctionnement en séquence se déroule comme 
suit :

•	 Les contacts R et W du thermostat se ferment, initiant un appel de chaleur.
•	 Le module de contrôle intégré effectue les vérifications du circuit de sécurité.
•	 Le souffleur à tirage induit est alimenté pendant une période de pré-purge 

de 15 secondes ce qui provoque la fermeture des contacts du pressostat.
•	 Le chauffage de l'allumeur commence 15 secondes après la fin de la pré-purge.
•	 Les vannes à gaz des étages supérieur et inférieur s'ouvrent à la fin de la 

période de chauffage de l'allumeur, fournissant du gaz aux brûleurs et 
allumant la flamme.

•	 Les vannes à gaz de niveau supérieur se ferment après cinq secondes ; la 
vanne à gaz de niveau inférieur reste ouverte.

•	 Le module de contrôle intégré contrôle la présence de la flamme. La vanne à 
gaz reste ouverte uniquement si une flamme est détectée.

•	 Le souffleur du circulateur est alimenté à une vitesse de chauffage faible 
après un délai fixe de trente secondes après l'allumage du souffleur. Les 
bornes du filtre à air électronique sont alimentées en même temps que le 
souffleur du circulateur.

•	 La chaudière fonctionne maintenant en mode chauffage de niveau inférieur.
•	 La chaudière fonctionne ; le module de contrôle intégré surveille en per-

manence les circuits de sécurité.
•	 Si le délai d'allumage en mode niveau inférieur expire, la commande fera 

basculer le fonctionnement du mode de chauffage de niveau inférieur au 
mode de chauffage de niveau supérieur. La commande alimentera le souf-
fleur du circulateur à vitesse élevée et la vanne à gaz du niveau supérieur.

•	 La chaudière fonctionne maintenant en mode chauffage de niveau supérieur.
•	 Les contacts R et W du thermostat s'ouvrent, terminant l'appel de chaleur.
•	 Le souffleur à tirage induit n'est plus alimenté après 15 secondes de post-purge.
•	 Le souffleur du circulateur n'est plus alimenté après un délai d'extinction 

du chauffage (sélectionnable, de 100 ou 150 secondes, réglé en usine à 
150 secondes).

•	 Si la chaudière fonctionne en mode de chauffage au niveau inférieur 
lorsque les contacts du thermostat s'ouvrent, le circulateur reste à une 
vitesse de chauffage faible pendant le délai d'extinction sélectionné.

	 Si la chaudière fonctionne en mode de chauffage au niveau supérieur 
lorsque les contacts du thermostat s'ouvrent, le souffleur du circulateur reste 
à une vitesse de chauffage élevée pendant 30 secondes. Puis le souffleur 
du circulateur passe ensuite en mode vitesse de chauffage faible le temps 
de la période d'attente sélectionnée restante d'extinction du chauffage. 

Par exemple, la durée d'attente sélectionnée d'extinction du chauffage est 
de 150 secondes. Le souffleur du circulateur fonctionne à chauffage élevé 
pendant 30 secondes et à vitesse faible pendant 150 - 30 = 120 secondes.

•	 La chaudière attend le prochain appel du thermostat.

Mode Refroidissement
La séquence normale de fonctionnement en mode refroidissement se 
déroule comme suit :

•	 Les contacts R et Y du thermostat se ferment, initiant un appel de refroidissement.
•	 Le module de contrôle intégré effectue les vérifications du circuit de sécurité.
•	 Le ventilateur et le compresseur d'extérieur sont alimentés.
•	 Le souffleur du circulateur est alimenté à une vitesse de refroidissement 

cinq secondes après l'allumage. Les bornes du filtre à air électronique 
sont alimentées en même temps que le souffleur du circulateur.

•	 Le souffleur du circulateur de la chaudière et l'unité de refroidissement 
extérieure fonctionnent, le module de contrôle intégré surveille en per-
manence les circuits de sécurité.

•	 Les contacts R et Y du thermostat s'ouvrent, terminant l'appel de refroidissement.
•	 Le ventilateur et le compresseur d'extérieur ne sont plus alimentés.
•	 Le souffleur du circulateur n'est plus alimenté après une période de délai 

d'extinction du refroidissement de 40 secondes. Les bornes du filtre à air 
électronique ne sont plus alimentées.

•	 La chaudière attend le prochain appel du thermostat.

Mode Ventilateur Uniquement
La séquence normale de fonctionnement en mode ventilateur uniquement 
se déroule comme suit :

•	 Les contacts R et G du thermostat se ferment, initiant un appel au ventilateur.
•	 Le module de contrôle intégré effectue les vérifications du circuit de sécurité.
•	 Le souffleur du circulateur est alimenté en vitesse de chauffage faible. Les 

bornes du filtre à air électronique sont alimentées.
•	 Le souffleur du circulateur fonctionne, le module de contrôle intégré sur-

veille en permanence les circuits de sécurité.
•	 Les contacts R et G du thermostat s'ouvrent, terminant l'appel au ventilateur.
•	 Le souffleur du circulateur n'est plus alimenté. Les bornes du filtre à air 

électronique ne sont plus alimentées.
•	 La chaudière attend le prochain appel du thermostat.

XVI. CONTRÔLES DE FONCTIONNEMENT

Flamme du Brûleur
Les flammes du brûleur devront être inspectées avec la porte du 
compartiment du brûleur installée. Un voyant est installé pour faciliter 
l'inspection. Les flammes devront être stables, calmes, douces et bleues (la 
poussière peut rendre les pointes oranges, mais elles ne doivent pas être 
jaunes). Les flammes devront jaillir directement des brûleurs sans faire de 
boucles, flotter ni se soulever. Les flammes ne doivent pas empiéter sur les 
côtés des tubes de l'échangeur de chaleur.

Contrôlez les flammes du brûleur pour :
1. Un bon réglage
2. Une flamme stable, douce et bleue
3. Une flamme qui ne boucle, ne flotte et  
    ne se soulève pas.

Flamme du Brûleur

XVII. DESCRIPTION DU CIRCUIT DE SÉCURITÉ

Général
Un certain nombre de circuits de sécurité sont utilisés pour garantir la 
sécurité et le bon fonctionnement de la chaudière. Ces circuits servent à 
contrôler tous les dangers potentiels et sont aussi une source de données 
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lors du contrôle et du diagnostic en cas de dysfonctionnement. Ces circuits 
sont contrôlés en permanence pendant le fonctionnement de la chaudière, 
par le module de contrôle intégré.

Module de Contrôle Intégré
Le module de contrôle intégré est un dispositif électronique qui, dès qu'un 
problème de sécurité potentiel est détecté, prend les précautions nécessaires 
et fournit des données de diagnostic grâce à une DEL.

Limite Principale
La commande de limite principale est située dans la paroi-cloison et 
contrôle les températures du compartiment de l'échangeur de chaleur. 
C'est un capteur normalement fermé (électriquement), à réinitialisation 
automatique, et activé par la température. La limite protège l'unité contre 
les surchauffes dues à une insuffisance de passage d'air conditionné à travers 
l'échangeur de chaleur.

Limite Secondaire
La/les commande(s) de limite secondaire sont situées sur ou à proximité du 
souffleur du circulateur et contrôlent les températures du compartiment 
de l'échangeur de chaleur. Ce sont des capteurs normalement fermés 
(électriquement), à réinitialisation manuelle, et activés par la température. 
Ces limites protègent l'unité contre les surchauffes dues à une insuffisance de 
passage d'air conditionné à travers l'échangeur de chaleur.

Limite de Déploiement
La/les commandes de limite de déploiement sont montées sur l'ensemble 
brûleur/conduite principale et contrôlent la flamme du brûleur. Ce sont des 
capteurs normalement fermés (électriquement), à réinitialisation manuelle, 
et activés par la température. Ces limites protègent l'unité des flammes du 
brûleur qui pourraient ne pas être correctement aspirées par l'échangeur de 
chaleur.

Pressostats
Les pressostats sont des interrupteurs normalement ouverts (fermés pendant 
le fonctionnement), unipolaires et unidirectionnels, activés par la pression 
d'air négative. Ils contrôlent le débit d'air (air de combustion et produits de 
carneau) à travers l'échangeur de chaleur à travers les prises de pression 
situées dans le souffleur à tirage induit et le couvercle avant du serpentin. 
Ces interrupteurs protègent l'unité contre une insuffisance du débit d'air 
(air de combustion et produits de carneau) à travers l'état de l'échangeur de 
chaleur et/ou des conditions d'évacuation du condensat bloqué.

Détecteur de Flamme
Le détecteur de flamme est un capteur monté sur l'ensemble brûleur/
conduite principale qui utilise le principe de rectification de la flamme pour 
déterminer la présence ou l'absence de flamme.

XVIII. DÉPANNAGE

Protection Contre Les Décharges Électrostatiques (ESD)

REMARQUE : Déchargez votre corps de toute électricité statique avant 
de toucher l'unité. Une décharge d’électricité statique peut nuire aux 
composants électriques.

Suivez les précautions suivantes lors de l’installation et de l’entretien de 
la chaudière afin de protéger le module de contrôle intégré contre tout 
dommage possible. En mettant la chaudière, la commande et la personne au 
même potentiel électrostatique, ces précautions aideront à éviter d'exposer 
le module de contrôle intégré aux décharges électrostatiques. Cette 
procédure s’applique aussi bien aux chaudières installées qu’aux chaudières 
non-installées (non reliées à la terre).

1.	 Débranchez toute source d'alimentation électrique de la chaudière. 
Ne touchez ni le module de contrôle intégré ni aucun fil branché à la 
commande avant de décharger votre corps de toute charge électrostatique 
dans le sol.

2.	 Touchez fermement une surface métallique propre et sans peinture de la 
chaudière à proximité de la commande. Si la personne tient un outil à la 
main pendant la mise à la terre, cet outil sera aussi déchargé.

3.	 Réalisez l’entretien du module de contrôle intégré ou des fils de 
branchement en suivant le processus de décharge décrit à l’étape 2. Prenez 
soin de ne pas recharger votre corps d’électricité statique ; (par ex. : ne vous 
déplacez pas ou traînez les pieds, ne touchez pas d’objets non reliés à la 
terre, etc.)

	 En cas de contact avec un objet non mis à la terre, répétez l’étape 2 avant 
de toucher la commande ou des fils.

4.	 Déchargez votre corps à la terre avant de retirer la nouvelle commande de 
son emballage. Suivez les étapes 1 à 3 en cas d’installation de la commande 
sur la chaudière. Remettez toute nouvelle ou ancienne commande dans 
son emballage avant de toucher un objet non mis à la terre.

Tableau de Diagnostic

Avertissement
Haute Tension !
Afin d’éviter toute blessure personnelle ou la mort due à un choc électrique, 
débranchez l’alimentation électrique avant de réaliser une réparation ou un 
entretien de l’unité.

Consultez le Tableau de dépannage à la fin de ce manuel pour obtenir de l'aide 
afin de déterminer la source des problèmes de fonctionnement de l'unité.

La DEL de diagnostic rouge clignote afin de vous aider à dépanner l'unité.

Le nombre de clignotements correspond à un code de panne particulier.

Rappel de Défaut
Le contrôle d'allumage est équipé d'un bouton poussoir momentané qui peut 
être utilisé pour afficher sur la DEL de diagnostic les cinq dernières pannes 
détectées par le contrôle. Le contrôle doit être en mode veille (pas d'entrées 
du thermostat) pour pouvoir utiliser cette fonction. Appuyez sur le bouton 
poussoir pendant approximativement 2 secondes. Relâchez l'interrupteur 
lorsque la DEL est éteinte. La DEL de diagnostic affichera ensuite les codes 
de clignotement associés aux cinq dernières pannes détectées. L'ordre 
d'affichage va de la panne la plus récente à la panne la plus ancienne.

Reconfiguration Après Verrouillage
Le verrouillage de la chaudière survient quand la chaudière ne parvient 
pas à s'allumer après trois tentatives lors d'un seul appel de chaleur. Cette 
situation se caractérise pas le non-fonctionnement de la chaudière et par 
un code de diagnostic de la DEL d'un seul clignotement. Si la chaudière est « 
verrouillée », elle se réinitialisera (ou peut être réinitialisée) en suivant l'une 
des méthodes suivantes.

1.	 Réinitialisation automatique. Le module de contrôle intégré se réinitialisera 
automatiquement seul et tentera de fonctionner normalement après une 
durée de verrouillage d'une heure.

2.	 Interruption manuelle de l'alimentation. Interrompez l'alimentation de 
115 volts de la chaudière pendant 1 à 20 secondes.

3.	 Cycle manuel du thermostat. Baissez le thermostat afin qu'il n'y ait 
plus d'appel de chaleur puis réinitialisez avec les réglages précédents. 
Interrompez le signal du thermostat vers la chaudière pendant 1 à 20 
secondes.

REMARQUE : Si les conditions originales ayant entraîné le verrouillage 
persistent, le contrôle retournera en mode verrouillage. Consultez la section 
XVIII, Dépannage - Tableau de diagnostic pour obtenir de l'aide afin de 
déterminer la cause du problème.

XIX. ENTRETIEN

Avertissement

Haute Tension !
Afin d’éviter toute blessure personnelle ou la mort due à un choc électrique, 
débranchez l’alimentation électrique avant de réaliser tout entretien. Si vous 
devez manipuler l’allumeur, faites-le avec soin. Toucher l’allumeur avec les 
doigts nus, une manipulation brusque ou des vibrations peuvent endommager 
l’allumeur ce qui peut entraîner une panne prématurée de ce dernier. Seul un 
technicien qualifié devra toujours manipuler l’allumeur.
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Inspection Annuelle
La chaudière doit être inspectée par un technicien qualifié, ou par une agence 
de service au moins une fois par an. Cette révision doit être réalisée au début 
de la saison de chauffage. Cela permettra de garantir que les composantes 
de la chaudière sont en bon état et que le système de chauffage fonctionne 
correctement. Faites particulièrement attention aux éléments suivants. Si 
nécessaire, réparez-les ou effectuez l'entretien.

•	 Le système de tuyau de carneau. Contrôlez la présence d'obstruction et/
ou de fuite. 

	 Contrôlez les extrémités extérieures et les raccordements à la chaudière 
et à l'intérieur de celle-ci.

•	 L'échangeur de chaleur. Contrôlez la corrosion et/ou les accumulations à 
l'intérieur des accès de l'échangeur de chaleur.

•	 Les brûleurs. Contrôlez l'allumage, les flammes du brûleurs et le détec-
teur de flamme.

•	 Le système de purge. Contrôlez la présence d'obstruction et/ou de fuite. 
Contrôlez les raccordements des tuyaux à la chaudière et à l'intérieur de 
la chaudière.

•	 Les câbles. Contrôlez l'étanchéité et/ou la corrosion des branchements 
électriques. Contrôlez tout endommagement des câbles.

•	 Les filtres.

Filtres

Avertissement
Afin de garantir de bonnes performances de l’unité, respectez les tailles de filtres fournies dans le 
tableau des tailles de filtres minimum recommandées ou la fiche technique correspondant à votre 
modèle*

*REMARQUE : Veuillez prendre contact avec votre distributeur ou visiter 
notre site web pour obtenir la fiche technique correspondant à votre modèle, 
dont il est fait mention dans ce manuel.

Entretien

Un mauvais entretien du filtre est la cause la plus courante de mauvaises 
performances de chauffage ou de refroidissement. Les filtres devront être 
nettoyés (filtres permantents) ou remplacés (filtres jetables) tous les deux 
mois ou comme requis. Lors du remplacement d'un filtre, celui-ci doit être 
remplacé par un filtre de la même taille et du même type.

Retrait du Filtre

En fonction de l'installation, différentes dispositions de filtre peuvent être 
utilisées. Les filtres peuvent être installés dans le registre de reprise central 
ou sur un support de filtre externe sur le panneau latéral (courant ascendant 
uniquement). Un filtre à air de support ou un filtre à air électronique peuvent 
être utilisés comme filtres alternatifs. Respectez la taille du filtre indiquée 
dans le tableau de Taille minimum du filtre recommandée afin d'assurer de 
bonnes performances de l'unité.

Pour retirer les filtres d'un support de filtre externe sur une installation 
verticale à courant ascendant, respectez les instructions fournies avec le kit 
de support de filtre externe.

Retrait du Filtre d'Une Unité Horizontale

Les filtres des installations horizontales sont situés dans le registre de reprise 
central ou dans le système de conduits à proximité de la chaudière.

Pour les retirer :

1.	 Coupez (OFF) l'alimentation électrique de la chaudière.

2.	 Retirez le ou les filtres du registre de reprise central ou du système de 
conduits.

3.	 Remplacez le ou les filtres en inversant la procédure de retrait.

4.	 Ouvrez (ON) l'alimentation électrique de la chaudière.

Retrait d'Un Filtre à Air de Support ou d’Un Filtre à Air Électronique

Suivez les instructions du fabricant pour l'entretien.

Brûleurs
Examinez visuellement les flammes du brûleur périodiquement pendant la 
saison de chauffage. Allumez la chaudière au thermostat et attendez quelques 
minutes afin que les flammes se stabilisent, car toute poussière déplacée 
altèrera l'aspect normal des flammes. Les flammes devront être stables, 
calmes, douces et bleues (la poussière peut rendre les pointes oranges, 
mais elles ne doivent pas être jaunes). Elles devront jaillir directement des 
brûleurs sans faire de boucles, flotter ni se soulever. Les flammes ne doivent 
pas empiéter sur les côtés des tubes de l'échangeur de chaleur.

Souffleurs à Tirage Induit et du Circulateur
Les paliers moteurs du souffleur à tirage induit et du souffleur du 
circulateur sont constamment lubrifiés par le fabricant. Aucune lubrification 
suppplémentaire n'est nécessaire. Contrôlez les bobines du moteur 
pour détecter toute accumulation de poussière pouvant provoquer une 
surchauffe. Nettoyez si nécessaire.

Siphon et Système de Récupération des Condensats 
(Technicien Qualifié Uniquement)
Inspectez tous les ans les tubes de drainage, le siphon et les conduites de 
drainage fournies sur site pour un bon drainage du condensat. Contrôlez 
l'étanchéité, les obstructions et les fuites possibles du système de drainage. 
Nettoyez ou réparez si nécessaire.

Détecteur de Flamme (Technicien Qualifié Uniquement)
Dans certaines conditions, le combustible ou l'alimentation d'air peuvent 
créer une couche presque invisible sur le détecteur de flamme. Cette couche 
agit comme un isolant et provoque une perte de sensibilité du détecteur. Si 
le signal du détecteur est trop faible, la chaudière ne détectera pas la flamme 
et se verrouillera. Le détecteur de flamme devra être soigneusement nettoyé 
par un technicien qualifié, à l'aide d'une toile d'émeri ou d'une laine d'acier. 
Après le nettoyage, le signal du détecteur devra être de 1 à 6 microampères 
à 115 volts.

Allumeur (Technicien Qualifié Uniquement)
Si l'allumeur et l'air environnant sont à approximativement 70 ºF et que les 
câbles de l'allumeur ne sont pas branchés à d'autres composants électriques, 
la résistance de l'allumeur ne devra pas dépasser 75 ohms. Si la résistance 
dépasse les 75 ohms, l'allumeur devra être remplacé.

Passages de Carneau (Technicien Qualifié Uniquement)
Les voies d'accès de carneau de l'échangeur de chaleur devront être 
inspectées au début de chaque saison de chauffage. Si nécessaire, nettoyez 
les voies d'accès tel qu'indiqué ci-dessous.

1.	 Coupez (OFF) l'alimentation électrique et l'alimentation en gaz de la 
chaudière.

2.	 Déconnectez la conduite de gaz et retirez l'ensemble brûleur/conduite 
principale en retirant les vis qui fixent l'ensemble à la paroi-cloison.

3.	 Déconnectez le système de tuyaux de carneau du souffleur à tirage induit.

4.	 Retirez le souffleur à tirage induit et les tuyaux flexibles de drainage et des 
prises de pression du couvercle avant du serpentin de récupération.

5.	 Retirez le couvercle avant du serpentin de récupération afin d'exposer les 
tubes et les turbulateurs du serpentin.

6.	 Retirez les turbulateurs du serpentin de récupération un par un en tirant 
lentement chaque turbulateur fermement vers l'avant.

7.	 Nettoyez les tubes du serpentin du récupérateur à l'aide d'une brosse 
métallique à manche long, telle qu'une brosse de nettoyage de fusil.

8.	 Nettoyez les tubes primaires de l'échangeur de chaleur en utilisant 
une brosse métallique fixée à une longueur de câble d'acier inoxydable 
spécial, tel qu'un câble de nettoyage de drainage. Fixez un foret réversible 
à vitesse variable à l'autre extrémité du câble. Faites doucement pivoter 
le câble à l'aide du foret et insérez-le dans l'un des tubes de l'échangeur 
de chaleur. Tout en inversant le foret, faites entrer et sortir le câble à 
plusieurs reprises pour obtenir un nettoyage satisfaisant. Répétez cela 
pour chaque tube.
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9.	 Nettoyez les résidus de la chaudière à l'aide d'un aspirateur.

10.	Remettez les pièces retirées lors de l'étape précédente dans l'ordre 
inverse.

11.	Ouvrez (ON) l'alimentation électrique et l'alimentation en gaz de la 
chaudière. Contrôlez les fuites et le bon fonctionnement de l'unité.

12. L'engorgement de l'échangeur de chaleur est le signe d'un problème 
de fonctionnement. Effectuez les contrôles détaillés dans la section XIV, 
Procédure de mise en route et réglages pour réduire les possibilités 
d'engorgement à répétition.

XX. AVANT DE QUITTER L'INSTALLATION

•	 Mettez en marche la chaudière avec le thermostat au moins trois fois.	
Vérifiez le fonctionnement en mode refroidissement et en mode ventila-
teur uniquement.

•	 Examinez le manuel du propriétaire avec le propriétaire et discutez du 
bon fonctionnement de la chaudière et de son entretien.

•	 Laissez la documentation à proximité de la chaudière.

XXI. RÉPARATION ET PIÈCES DE RECHANGE
•	 Lors de la commande de l'une des pièces fonctionnelles de la liste, assu-

rez-vous de fournir le modèle de la chaudière, le numéro de fabrication et 
le numéro de série avec la commande.

•	 Bien que les pièces fonctionnelles soient illustrées dans la nomenclature, 
toutes les pièces en tôle, les portes etc. peuvent être commandées par 
description.

•	 Les pièces sont disponibles auprès de votre distributeur.
Liste des pièces fonctionnelles -

Vanne à gaz
Conduite principal de gaz
Orifice de gaz naturel
Orifice de propane
Allumeur
Détecteur de flamme
Interrupteur de limite de  
déploiement
Interrupteur de limite primaire
Interrupteur de limite auxiliaire
Pressostat
Souffleur à tirage induit

Moteur du souffleur
Roue du souffleur
Support de montage du souffleur
Coupure du souffleur
Logement du souffleur
Condensateur 
Échangeur de chaleur
Couvercle avant du serpentin
Module de contrôle intégré
Transformateur
Interrupteur de la porte
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Symptômes de 
fonctionnement

anormal
Code DEL associé2 Description(s) des 

pannes
Causes possibles Action corrective

Précautions et 
remarques

• La chaudière ne fonctionne pas.

• La DEL de diagnostic du module 
de contrôle intégré ne fournit 
aucun signal.

AUCUN • Pas d'alimentation électrique 
de 115 volts à la chaudière, ou 
pas d'alimentation électrique 
de 24 volts au module de 
contrôle intégré.

• Fusible ou disjoncteur sauté.

• Le module de contrôle intégré a 
une panne interne.

• Sectionneur manuel en position éteinte 
(OFF), interrupteur de la porte ouvert, 
ou câbles de 24 volts mal branchés ou 
desserrés.

• Fusible ou disjoncteur sauté.

• Le module de contrôle intégré a une 
panne interne.

• Assurez-vous que le module de 
contrôle intégré et la chaudière 
soient alimentés sur 24 volts et 115 
volts.

• Contrôlez le fusible (3A) du module 
de contrôle intégré. Remplacez-le si 
nécessaire.

• Contrôlez les courts-circuits possibles 
dans les circuits de 115 volts et de 24 
volts. Réparez si nécessaire.

• Remplacez le module de contrôle 
intégré défectueux.

• Coupez (OFF) 
l'alimentation électrique 
avant toute réparation.

• Remplacez le fusible 
du module de contrôle 
intégré par un fusible 
automobile 3A.

• Lisez les précautions à 
prendre dans la section « 
Décharge électrostatique 
» de ce manuel.

• La DEL est allumée en 
permanence.

ALLUMÉE

ALLUMÉE

EN PERMANENCE

• Fonctionnement normal • Fonctionnement normal • Aucun • Fonctionnement normal

• La chaudière ne fonctionne pas.

• La DEL de diagnostic du module 
de contrôle intégré clignote 
UNE (1) fois.

1

1 CLIGNOTEMENT

• La chaudière s'est verrouillée 
en raison d'un nombre excessif 
de tentatives d'allumage (3 
au total)1.

• Impossibilité d'établir une flamme. Les 
causes possibles peuvent être l'absence 
de gaz aux brûleurs, le pressostat du 
couvercle avant bloqué en position 
ouverte, l'allumeur ou l'alignement 
de l'allumeur défectueux, des orifices 
inadaptés, ou le détecteur de flamme 
oxydé/recouvert ou mal branché.

• Perte de la flamme après l'allumage. 
Les causes possibles peuvent être 
une interruption de l'alimentation de 
gaz, des flammes faibles du brûleur 
(pression de gaz inadaptée ou limitation 
dans la tuyauterie de carneau et/
ou d'air de combustion), ouverture 
du pressostat du couvercle avant, ou 
mauvais fonctionnement du souffleur à 
tirage induit.

• Repérez et corrigez l'interruption de 
l'alimentation en gaz.

• Contrôlez le fonctionnement du 
pressostat du couvercle avant (tuyau, 
câbles, fonctionnement des contacts). 
Corrigez si nécessaire.

• Remplacez ou réalignez l'allumeur.

• Contrôlez le signal du détecteur de 
flamme. Poncez le détecteur s'il est 
recouvert d'une couche et/ou oxydé.

• Contrôlez tout blocage, la bonne 
longueur, les coudes et les extrémités 
de la tuyauterie de carneau.

• Vérifiez le bon fonctionnement du 
souffleur à tirage induit.

• Coupez (OFF) 
l'alimentation électrique 
avant toute réparation.

• L'allumeur est un objet 
fragile, manipulez-le 
avec soin.

• Poncez le détecteur de 
flamme avec une toile 
d'émeri.

• Consultez la section  
« Tuyau de ventilation/
de carneau » pour plus de 
détails sur la tuyauterie.

• La chaudière ne fonctionne pas.

• La DEL de diagnostic du module 
de contrôle intégré clignote 
DEUX (2) fois.

2

2 CLIGNOTEMENTS

• Le circuit du pressostat est 
fermé.

• Le souffleur à tirage induit ne 
fonctionne pas.

• Les contacts du pressostat du souffleur 
à tirage induit sont collés.

• Courts-circuits du circuit du pressostat.

• Remplacez le pressostat du souffleur 
à tirage induit.

• Réparez les courts-circuits.

• Coupez (OFF) 
l'alimentation électrique 
avant toute réparation.

• Remplacez le pressostat 
avec la pièce de rechange 
correspondante.

• Le souffleur à tirage induit 
fonctionne en permanence sans 
que la chaudière ne se mette 
en marche.

• La DEL de diagnostic du module 
de contrôle intégré clignote 
TROIS (3) fois.

3

3 CLIGNOTEMENTS

• Le circuit du pressostat n'est 
pas fermé.

• Le souffleur à tirage induit 
fonctionne.

• Le tuyau du pressostat est bloqué, pincé 
ou mal raccordé.

• Tuyau d'air d'admission/de carneau 
bloqué, système de drainage bloqué ou 
souffleur à tirage induit faible.

• Point de réglage du pressostat incorrect 
ou mauvais fonctionnement des 
contacts.

• Câbles desserrés ou mal branchés.

• Examinez le tuyau du pressostat. 
Réparez si nécessaire.

• Contrôlez tout blocage, la bonne 
longueur, les coudes et les extrémités 
de la tuyauterie d'air d'admission/
de carneau. Contrôlez le système de 
drainage. Corrigez si nécessaire.

• Corrigez le point de réglage du 
pressostat ou le mouvement du 
contact.

• Resserrez ou corrigez les 
branchements des câbles.

• Coupez (OFF) 
l'alimentation électrique 
avant toute réparation.

• Remplacez le pressostat 
par la pièce de rechange 
correspondante.

1Le module de contrôle intégré tentera automatiquement de se réinitialiser une heure après un verrouillage.
2Le clignotement de la DEL s'arrêtera si l'alimentation du module de contrôle est interrompue par le sectionneur ou l'interrupteur de la porte.

TABLEAU DE DÉPANNAGE
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Symptômes de 
fonctionnement

anormal

Code DEL 
associé�

Description(s) 
des pannes

Causes possibles Action corrective
Précautions et 

remarques

• Le souffleur du circulateur 
fonctionne en permanence. La 
chaudière ne fonctionne pas.

• La DEL de diagnostic du 
module de contrôle intégré 
clignote QUATRE (4) fois.

4

4 CLIGNOTEMENTS

• Le circuit de limite 
primaire est ouvert.

• Air conditionné insuffisant dans 
l'échangeur de chaleur. Filtres bloqués, 
conduits limités, vitesse du souffleur 
du circulateur inadaptée, ou souffleur 
du circulateur en panne.

• Interrupteur de limite primaire 
défectueux.

• Câbles desserrés ou mal branchés.

• Vérifiez la limite primaire. 
Remplacez si nécessaire.

• Contrôlez les filtres et les conduits 
pour repérer tout blocage possible. 
Nettoyez les filtres ou retirez 
l'obstruction.

• Contrôlez la vitesse et le 
fonctionnement du souffleur du 
circulateur. Corrigez la vitesse ou 
remplacez le souffleur si nécessaire.

• Resserrez ou corrigez les 
branchements des câbles.

• Coupez (OFF) l'alimentation 
électrique avant toute réparation.

• Remplacez l'interrupteur primaire 
avec la pièce de rechange 
correspondante.

• Remplacez le souffleur avec la pièce 
de rechange correspondante.

• Le souffleur à tirage induit 
et le souffleur du circulateur 
fonctionnent en permanence. 
La chaudière ne fonctionne 
pas.

• La DEL de diagnostic du 
module de contrôle intégré 
clignote CINQ (5) fois.

5

5 CLIGNOTEMENTS

• Flamme détectée sans 
appel de chaleur.

• Court-circuit à la terre du circuit du 
détecteur de flamme.

• Corrigez le court-circuit du 
détecteur de flamme ou des câbles 
du détecteur.

• Coupez (OFF) l'alimentation 
électrique avant toute réparation.

• La chaudière ne fonctionne 
pas.

• La DEL de diagnostic du 
module de contrôle intégré 
clignote SIX (6) fois.

• La chaudière ne fonctionne 
pas.

6

6 CLIGNOTEMENTS

• Limite de déploiement 
ouverte.

• Le fusible du module 
de contrôle intégré a 
sauté.

• Déploiement de la flamme.

• Brûleurs mal alignés, tuyau de carneau 
et/ou d'entrée d'air bloqué, ou 
souffleur à tirage induit défectueux.

• Câbles desserrés ou mal branchés.

• Court-circuit des circuits de contrôle de 
24 volts CA ou des circuits de sécurité.

• Limite de déploiement défectueuse.

• Contrôlez le bon alignement des 
brûleurs.

• Contrôlez tout blocage, la bonne 
longueur, les coudes et les 
extrémités de la tuyauterie de 
carneau et d'entrée d'air. Corrigez 
si nécessaire.

• Contrôlez la limite de déploiement. 
Remplacez-la si nécessaire.

• Vérifiez le bon fonctionnement du 
souffleur à tirage induit. Remplacez, 
si nécessaire.

• Resserrez ou corrigez les 
branchements des câbles.

• Réparez le court-circuit du/des 
circuit(s) de contrôle de 24 volts CA 
ou du/des circuit(s) de sécurité.

•  Remplacez le fusible (3A) du 
module de contrôle intégré.

• Consultez la section  
« Tuyau de ventilation/de carneau » 
pour plus de détails sur la tuyauterie.

• Remplacez le souffleur à tirage 
induit avec la pièce de rechange 
correspondante.

• Remplacez le fusible du module 
de contrôle intégré par un fusible 
automobile 3A.

• Lisez les précautions à prendre 
dans la section « Décharge 
électrostatique » de ce manuel.

• Remplacez la limite de déploiement 
avec la pièce de rechange 
correspondante.

• Fonctionnement normal de la 
chaudière.

• La DEL de diagnostic du 
module de contrôle intégré 
clignote SEPT (7) fois.

7

7 CLIGNOTEMENTS

• Le signal en 
microampères du 
détecteur de flamme 
est faible.

• Le détecteur de flamme est recouvert/
oxydé.

• Le détecteur de flamme est mal placé 
dans la flamme du brûleur.

• Flamme du brûleur faible en raison 
d'une pression de gaz ou d'air de 
combustion incorrect(e).

• Poncez le détecteur de flamme.

• Examinez le bon alignement du 
détecteur.

• Comparez la pression de gaz de la 
chaudière avec les informations 
fournies sur la plaque signalétique. 
Ajustez si nécessaire.

• Coupez (OFF) l'alimentation 
électrique avant toute réparation.

• Nettoyez le détecteur de flamme 
avec de la laine d'acier.

• Consultez la section  
« Tuyau de ventilation/de carneau 
» pour plus de détails sur la 
tuyauterie.

• Consultez la plaque signalétique 
pour obtenir la pression de gaz 
adaptée.

• La chaudière ne fonctionne 
pas.

• La DEL de diagnostic du 
module de contrôle intégré 
clignote HUIT (8) fois.

8

8 CLIGNOTEMENTS

• Problème avec le circuit 
de l'allumeur.

• Allumeur mal branché.

• Allumeur défectueux.

• Mise à la terre de l'unité faible.

• Mise à la terre du brûleur faible.

• Module de contrôle intégré 
défectueux.

• Contrôlez et corrigez les câbles 
allant du module de contrôle 
intégré à l'allumeur.

• Remplacez l'allumeur défectueux.

• Contrôlez et corrigez les câbles de 
mise à la terre de l'unité.

• Remplacez le module de contrôle 
intégré défectueux.

• Coupez (OFF) l'alimentation 
électrique avant toute réparation.

• Remplacez l'allumeur avec la pièce 
de rechange correspondante.

• Lisez les précautions à prendre 
dans la section « Décharge 
électrostatique » de ce manuel.

• Le souffleur à tirage induit 
fonctionne en permanence. La 
chaudière ne fonctionne pas.

• La DEL de diagnostic du 
module de contrôle intégré 
clignote en permanence.

C

CLIGNOTE

EN PERMANENCE

• La polarité de 
l'alimentation de 115 ou 
de 24 volts est inversée.

• La polarité de l'alimentation de 115 
volt CA de la chaudière ou du module 
de contrôle intégré est inversée.

• Les fils rouges et bleus du 
transformateur sont inversés.

• Mise à la terre de l'unité faible.

• Révisez le schéma de câblage pour 
corriger la polarité.

• Vérifiez la bonne mise à la terre. 
Corrigez si nécessaire.

• Inversez les fils bleus et rouges 
branchés au transformateur.

• Coupez (OFF) l'alimentation 
électrique avant toute réparation.

• La DEL est allumée en 
permanence.

ALLUMÉE EN 
PERMANENCE

• Fonctionnement 
normal.

�   Le clignotement de la DEL s'arrêtera si l'alimentation du module de contrôle est interrompue par le sectionneur ou l'interrupteur de la porte.

TABLEAU DE DÉPANNAGE
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DONNÉES DE PERFORMANCE DU SOUFFLEUR : GMH95

1.	 Les données CFM du tableau ne prennent pas en compte la présence de filtre(s). Les filtres ne sont pas livrés avec cette chaudière mais doivent être fournis par l'installateur. 
Si la chaudière a besoin de deux filtres de reprise, ce tableau suppose que les deux filtres sont installés.

2.	 Toutes les chaudières sont expédiées avec une vitesse de refroidissement élevée et une vitesse de chauffage moyenne. L'installateur doit régler la vitesse de chauffage et de 
refroidissement du souffleur selon les besoins de l'installation.

3.	 Dans la plupart des cas, nous conseillons environ 400 CFM par tonne lors du refroidissement.
4.	 L'INSTALLATION DOIT ETRE RÉGLÉE POUR OBTENIR UNE AUGMENTATION DE LA TEMPÉRATURE DANS L'INTERVALLE INDIQUÉ SUR LA PLAQUE SIGNALÉTIQUE.
5.	 Ce tableau est uniquement fourni à titre informatif. Pour un bon fonctionnement de la chaudière, la pression statique externe ne doit pas dépasser les valeurs indiquées sur 

la plaque signalétique. Les zones hachurées indiquent les intervalles dépassant la pression statique externe autorisée lors du chauffage. Les données de 0,6” CE à 0,8” CE ne 
sont indiquées que pour l'air conditionné.

6.	 Le tableau ci-dessus s'applique aux chaudières des É.-U. installées à 0-2000 pieds. À des altitudes plus hautes, une unité correctement réduite aura approximativement la 
même augmentation de température à une CFM donnée, tandis que l'ESP à cette CFM sera plus faible.

1426 PERFORMANCE DU SOUFFLEUR
(CFM et augmentation de la température vs. pression statique externe)

Modèle

Vitesse de  
chauffage

à la livraison

Vitesse
du moteur

Tonnes AC

à 0,5”

ESP

PRESSION STATIQUE EXTERNE (pouces par colonne d'eau)

0,1 0,2 0,3 0,4 0,5 0,6 0,7 0,8

CFM
AUG-

MENTA-
TION

CFM
AUGMEN-

TATION
CFM

AUG-
MENTA-

TION
CFM

AUG-
MENTA-

TION
CFM

AUG-
MENTA-

TION
CFM CFM CFM

GMH950453BXA*

(MOY-ÉL)

ÉLEVÉE

MOY.

MOY-FA

FAIBLE

3,0

2,5

2,0

1,5

1352

1214

997

757

29

32

40

52

1318

1172

994

753

30

34

40

52

1260

1123

960

734

31

35

41

54

1202

1064

923

704

33

37

43

56

1128

1012

884

674

35

39

45

59

1044

938

817

620

955

859

741

524

853

741

611

438

GMH950703BXA*

(MOY-ÉL)

ÉLEVÉE

MOY.

MOY-FA

FAIBLE

3,0

2,5

2,0

1,5

1449

1192

981

750

41

50

61

19

1409

1172

962

730

42

51

62

81

1326

1141

943

714

45

52

63

83

1273

1094

917

692

47

54

65

86

1201

1046

888

657

49

57

67

90

1194

973

830

620

1136

904

764

570

1018

793

665

502

GMH950704CXA*

(MOY-ÉL)

ÉLEVÉE

MOY.

MOY-FA

FAIBLE

4,0

3,5

3,0

2,5

2069

1752

1437

1184

29

34

41

50

1965

1724

1437

1177

30

34

41

50

1871

1667

1417

1161

32

36

42

51

1756

1603

1369

1132

34

37

43

52

1661

1488

1320

1095

36

40

45

54

1549

1402

1256

1047

1415

1290

1140

928

1275

1082

984

837

GMH950904CXA*

(MOY-ÉL)

ÉLEVÉE

MOY.

MOY-FA

FAIBLE

4,0

3,5

3,0

2,5

1970

1713

1439

1183

40

46

55

67

1874

1650

1412

1155

342

48

56

69

1757

1572

1370

1122

45

50

58

74

1667

1510

1327

1108

48

52

60

72

1566

1418

1260

1062

51

56

63

75

1431

1313

1166

1011

1334

1211

1078

931

1182

1079

956

816

GMH950905DXA*

(MOY-ÉL)

ÉLEVÉE

MOY.

MOY-FA

FAIBLE

5,0

4,0

3,5

3,0

2147

1675

1489

1307

37

47

53

61

2114

1686

1470

1265

37

47

54

63

2057

1640

1436

1234

39

48

55

64

2030

1623

1409

1203

39

49

56

66

1978

1557

1361

1168

40

51

58

68

1889

1501

1318

1096

1784

1455

1243

1053

1713

1360

1130

991

GMH951155DXA*

(MOY-ÉL)

ÉLEVÉE

MOY.

MOY-FA

FAIBLE

5,0

4,0

3,5

3,0

2134

1678

1453

1259

46

58

68

78

2103

1643

1440

1239

47

60

68

79

2029

1643

1426

1220

48

60

69

80

1941

1577

1363

1181

51

62

72

83

1906

1527

1349

1159

51

64

73

85

1818

1489

1314

1118

1733

1423

1253

1082

1625

1339

1205

1015

( )



39

DONNÉES DE PERFORMANCE DU SOUFFLEUR : GCH95 / GCH9115

1.	 Les données CFM du tableau ne prennent pas en compte la présence de filtre(s). Les filtres ne sont pas livrés avec cette chaudière mais doivent être fournis par l'installateur. Si la 
chaudière a besoin de deux filtres de reprise, ce tableau suppose que les deux filtres sont installés.

2.	 Toutes les chaudières sont expédiées avec une vitesse de refroidissement élevée et une vitesse de chauffage moyenne. L'installateur doit régler la vitesse de chauffage et de 
refroidissement du souffleur selon les besoins de l'installation.

3.	 Dans la plupart des cas, nous conseillons environ 400 CFM par tonne lors du refroidissement.
4.	 L'INSTALLATION DOIT ETRE RÉGLÉE POUR OBTENIR UNE AUGMENTATION DE LA TEMPÉRATURE DANS L'INTERVALLE INDIQUÉ SUR LA PLAQUE SIGNALÉTIQUE.
5.	 Ce tableau est uniquement fourni à titre informatif. Pour un bon fonctionnement de la chaudière, la pression statique externe ne doit pas dépasser les valeurs indiquées sur la plaque 

signalétique. Les zones hachurées indiquent les intervalles dépassant la pression statique externe autorisée lors du chauffage. Les données de 0,6” CE à 0,8” CE ne sont indiquées que 
pour l'air conditionné.

6.	 Le tableau ci-dessus s'applique aux chaudières des É.-U. installées à 0-2000 pieds. À des altitudes plus hautes, une unité correctement réduite aura approximativement la même 
augmentation de température à une CFM donnée, tandis que l'ESP à cette CFM sera plus faible.

1426 PERFORMANCE DU SOUFFLEUR
(CFM et augmentation de la température vs. pression statique externe)

Modèle

Vitesse de 
chauffage

à la livraison

Vitesse
du moteur

Tonnes AC

à 0,5”

ESP

PRESSION STATIQUE EXTERNE (pouces par colonne d'eau)

0,1 0,2 0,3 0,4 0,5 0,6 0,7 0,8

CFM
AUG-

MENTA-
TION

CFM
AUGMEN-

TATION
CFM

AUG-
MENTA-

TION
CFM

AUG-
MENTA-

TION
CFM

AUG-
MENTA-

TION
CFM CFM CFM

GMH950453BXA*

(MOY-ÉL)

ÉLEVÉE

MOY.

MOY-FA

FAIBLE

3,0

2,5

2,0

1,5

1415

1221

1034

860

28

33

39

47

1352

1178

1000

845

30

34

40

48

1290

1127

976

812

31

36

41

50

1196

1073

935

783

34

38

43

51

1127

1007

881

740

36

40

46

54

1035

932

818

682

936

834

733

619

825

733

662

534

GMH950703BXA*

(MOY-ÉL)

ÉLEVÉE

MOY.

MOY-FA

FAIBLE

3,0

2,5

2,0

1,5

1431

1212

1002

813

42

50

60

74

1368

1182

978

805

44

51

62

75

1296

1138

956

790

47

53

63

76

1228

1091

921

759

49

55

66

80

1150

1019

878

726

53

59

69

83

1055

944

825

689

962

871

738

644

860

769

647

605

GMH950704CXA*

(MOY-ÉL)

ÉLEVÉE

MOY.

MOY-FA

FAIBLE

4,0

3,5

3,0

2,5

1755

1656

1551

1286

34

36

39

47

1674

1585

1488

1258

36

38

41

48

1632

1536

1427

1241

37

39

42

49

1510

1429

1353

1185

40

42

45

51

1423

1355

1290

1112

42

45

47

54

1325

1268

1195

1067

1241

1145

1100

983

1116

1059

1017

886

GMH950904CXA*

(MOY-ÉL)

ÉLEVÉE

MOY.

MOY-FA

FAIBLE

4,0

3,5

3,0

2,5

1734

1642

1522

1287

46

49

53

63

1652

1558

1458

1244

49

52

55

65

1578

1487

1396

1184

51

54

58

68

1508

1418

1321

1148

53

57

61

70

1413

1336

1253

1098

57

60

64

73

1336

1243

1182

1034

1248

1164

1101

953

1154

1039

986

849

GMH950905DXA*

(MOY-ÉL)

ÉLEVÉE

MOY.

MOY-FA

FAIBLE

5,0

4,0

3,5

3,0

2189

1885

1665

1474

37

43

48

55

2109

1831

1627

1440

38

44

50

56

2057

1640

1436

1234

40

45

51

57

1948

1711

1524

1356

41

47

53

59

1862

1637

1462

1310

43

49

55

61

1757

1539

1400

1255

1644

1453

1323

1193

1537

1346

1220

1109

GMH951155DXA*

(MOY-ÉL)

ÉLEVÉE

MOY.

MOY-FA

FAIBLE

5,0

4,0

3,5

3,0

2134

1678

1453

1259

46

58

68

78

2103

1643

1440

1239

47

60

68

79

2029

1643

1426

1220

48

60

69

80

1941

1577

1363

1181

51

62

72

83

1906

1527

1349

1159

51

64

73

85

1818

1489

1314

1118

1733

1423

1253

1082

1625

1339

1205

1015

( )



40

SCHÉMA DE CÂBLAGE : GCH9_AA/AB & GMH95[0453,0704,0905]_AB	 GMH95[0703,0904,1155]_AC
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SCHÉMA DE CÂBLAGE : GCH95_AA
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Schéma de Câblage : GMH95[0453,0704,0905]_AC		  GMH95[0703,0904,1155]_AD
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R

0140F00647 REV. B

C

PM

C G W

TH (3)

XFMR-H

GNDL N

OR

GY

RD

BL

BK

N
OC GY

BK

OR

GRGND

BK

GND

L

NWH

1

OR

GND
WH

RD

WH

GND

N
O

BR BR

YL

WH

YL

BL

PU

RD

OR

PK

BK

WH WH

C

FS

HI

HEAT-H

LOHEAT-H

IND

IGN

EAC-H

GND

RO1 (5)

RO2 (11)

HLO (1)

HLI (7)

MVC (9)

GND (8)

TR (6)

O
R

W
H

W
H

B
L

YL
O

R
R

D
G

R
BR

PK
P

U G
YWH

BK

B
K

GY

C

G

Y

W

R

2

WH

OR

BL

YL

OR

OR
GY

PU

RD

OR

GY

WH

GY

OR

GR

BR

123

12 11 10

9 8 7

6 5 4

PSO (4

PS (10)

0

C

7

6

5

4

3

2

1

HI BR

O
R

MVH (12)

GY

Y

BK

8

PU

GY

(HONEYWELL)

NOC

CNO

A

HI

C

PM

MVL(2)

ON OFF

FS

1

2

3

*

*
*
*

COOL-H

CODE DES COULEURS :
YL JAUNE
OR ORANGE
PU VIOLET
GN VERT
BK NOIR

PK ROSE
BR MARRON
WH BLANC
BL BLEU
GY GRIS
RD ROUGE

REMARQUES :
1. RÉGLEZ L'ANTICIPATEUR DE CHALEUR SUR LE THERMOSTAT D'AMBIANCE À 0,7A.
2. LES PIÈCES DE RECHANGE INDIQUÉES DU FABRICANT DOIVENT ÊTRE UTILISÉES LORS DE L'ENTRETIEN.
3. SI UN DES FILS D'ORIGINE TELS QUE FOURNIS AVEC L'APPAREIL DE CHAUFFAGE DOIT ÊTRE REMPLACÉ. IL DOIT ÊTRE REMPLACÉ PAR UN 
    FIL AYANT UNE TEMPÉRATURE NOMINALE D'AU MINIMUM 105 ºC. UTILISEZ UNIQUEMENT DES CONDUCTEURS EN CUIVRE.
4. SI LES VITESSSES DES SOUFFLEURS DE CHAUFFAGE ET DE REFROIDISSEMENT NE SONT PAS LES MÊMES, JETEZ LE CAVALIER AVANT DE 
    CONNECTER LES FILS DU SOUFFLEUR. LES FILS INUTILISÉS DU SOUFFLEUR DOIVENT ÊTRE PLACÉS SUR LES BORNES "PARK"  DU CONTRÔLE 
    INTÉGRÉ OU SCOTCHÉS.
5. L'UNITÉ DOIT ÊTRE EN PERMANENCE RELIÉE À LA TERRE ET ÊTRE CONFORME AU N.E.C. ET AUX CODES LOCAUX.
6. POUR RAPELLER LES 5 DERNIÈRES DÉFAILLANCES, DE LA PLUS À LA MOINS RÉCENTE, APPUYEZ SUR L'INTERRUPTEUR PENDANT PLUS DE 
    2 SECONDES EN MODE VEILLE (PAS D'ENTRÉES DU THERMOSTAT)

MODULE DE 
CONTRÔLE INTÉGRÉ

BOÎTE DE JONCTION

LIGNE-H

M
O

D
U

LE
 D

E
 C

O
N

TR
Ô

LE
 IN

TÉ
G

R
É

M
O

D
U

LE
 D

E
 C

O
N

TR
Ô

LE
 IN

TÉ
G

R
É

SECTIONNEMENT

INTERRUPTEUR 
DE LA PORTE DU 
COMPARTIMENT 
DU SOUFFLEUR

INTERRUPTEUR 
DE PORTE

ALLUMEUR PAR
SURFACE CHAUDE

ÉPURATEUR D'AIR
ÉLECTRONIQUE

SOUFFLEUR
DE

CIRCULATION

SOUFFL.
TIR.

CAPTEUR DE FLAMME

115 VCA

TRANSFORMATEUR 
40 VA

24 VCA

C
O

N
N

E
X

IO
N

S
 D

U
 TH

E
R

M
O

S
TA

T 24V

HUMIDIFICATEUR

PRESSOSTAT DU
COUVERCLE AVANT

PRESSOSTAT DU 
SOUFFLEUR ID

CONTRÔLE(S) DE LA LIMITE DE DÉPLOIEMENT 
À RÉINITIALISATION MANUELLE
(CONTRÔLE UNIQUE SUR 45K BTU)

CONTRÔLE DE LA LIMITE PRMAIRE 
À RÉINITIALISATION AUTO.

VALVE 
À GAZ

N
E

U
TR

E
S

 S
E

C
TE

U
R

BASSE TENSION (24V)

BASSE TENSION TERRAIN

HTE TENSION (115V)

HTE TENSION TERRAIN

RACCORDEMENT

BORNE

INTERNE AU
CONTRÔLE INTÉGRÉ
CONNEXION À PRISE

VALVE À GAZ

2 CONNECTEURS 
CIRCUIT

ALLUMEUR 
PAR SURFACE 
CHAUDE

CAPTEUR 
DE FLAMME

PRESSOSTAT DU 
COUVERCLE AVANT

BOÎTE DE 
JONCTION

AVERTISSEMENT : DÉCONNECTER L'ALIMENTATION 
AVANT D'EFFECTUER L'ENTRETIEN, LE CÂBLAGE DE 
L'UNITÉ DOIT ÊTRE CORRECTEMENT POLARISÉ ET 
MIS À LA TERRE. PO

UR 115VCA/1Ø
/60HZ

ALIM
ENT. ÉLECTRIQ

UE AVEC 
DISPO

SITIF DE PRO
TECTIO

N 
CO

NTRE LES SURINTENSITÉS

PRESSOSTAT
DU

SOUFFLEUR
ID

COMPARTIMENT BRÛLEUR

COMPARTIMENT SOUFFLEUR

CONDENSATEUR

SOUFFLEUR 
DE TIRAGE

LIMITES SECONDAIRES
RÉINITIALISATION MANUELLE
(1)  DANS SUPPORT DU 
      SOUFFLEUR À FLUX ASC. 
(2)  DANS CARTER DU 
      SOUFFLEUR À FLUX 
      CONTRAIRE.

HUMIDIFICATEUR
24 VCA

ALLUMÉ                    = FONCTIONNEMENT NORMAL

ÉTEINT             = DÉFAILLANCE DU CONTRÔLE

1 CLIGNOTEMENT   = VERROUILLAGE SYSTÈME (NBRE TENTATIVES DÉPASSÉ)

2 CLIGNOTEMENTS = PRESSOSTAT BLOQUÉ FERMÉ

3 CLIGNOTEMENTS = PRESSOSTAT BLOQUÉ OUVERT

4 CLIGNOTEMENTS = LIMITE SUP. OUVERTE

5 CLIGNOTEMENTS = DÉTECTION FLAMME SANS VANNE À GAZ

6 CLIGNOTEMENTS = DÉPLOIEMENT OUVERT OU FUSIBLE OUVERT

7 CLIGNOTEMENTS = SIGNAL FAIBLE DE FLAMME

8 CLIGNOTEMENTS = VÉRIFIER ALLUMEUR OU MISE À LA TERRE INCORRECTE

CLIGNOTEMENT CONTINU/RAPIDE = POLARITÉ 115 VCA INVERSÉE

POUR 115VCA/1Ø/60HZ
ALIMENT. ÉLECTRIQUE AVEC DISPOSITIF

DE PROTECTION CONTRE LES SURINTENSITÉS

LED DE 
DIAGNOSTIC

BORNES PRINCIPALES ET PARK 115 VCA

LIGNE-H

CHAUF-H

VOIR 
REMARQUE 4

REFROID-H

BK (ÉLEVÉ)
BL (MOY)
OR (MOYEN FBLE)
RD (FBLE)

B
O

R
N

E
S

 
N

E
U

TR
E

 115 V
C

A

X
FM

R
-H

RETARD
2ÈME 
ÉTAPE

MODE

RETARD
EXT.
CHAUFFAGE

RÉGLAGES USINES 
ILLUSTRÉS

VOIR 
REMARQUE 

6

24 VCA

115 VCA

HUMIDIFICATEUR
24 VCA

MODULE DE
CONTRÔLE
INTÉGRÉ

FUSIBLE

CONNEXIONS DU
THERMOSTAT 24V

TRANSFORMATEUR
40 VA

SOUFFLEUR DE
CIRCULATION

CONTRÔLE DE LA 
LIMITE PRMAIRE À 

RÉINITIALISATION AUTO.

CONTRÔLE(S) DE LA LIMITE DE DÉPLOIEMENT
À RÉINITIALISATION MANUELLE

(CONTRÔLE UNIQUE SUR 45K BTU)

SECTIONNEMENT

MASSE DU MATÉRIEL

MASSE SUR LE TERRAIN

JONCTION DE FILS

INTERRUPTEUR (TEMP.)

ALLUMEUR

INTERRUPTEUR (PRESS.)

DISP. PROT. CONTRE
LES SURINTENSITÉS

             AVERTISSEMENT : 
DÉCONNECTER L'ALIMENTATION 
AVANT D'EFFECTUER 
L'ENTRETIEN, LE CÂBLAGE 
DE L'UNITÉ DOIT ÊTRE 
CORRECTEMENT POLARISÉ 
ET MIS À LA TERRE.

Schéma de Câblage : GCH95_AA / GCH9_AC
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